ЧАРЛЗ ДИККЕНС

ЗАПИСКИ ПИКВИКСКОГО КЛУБА

Пьеса в двух актах

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

СЭМЮЕЛ ПИКВИК, эсквайр, П.Ч.П.К.*

ТРЕСИ ТАПМЕН, эсквайр, Ч.П.К.*

ОГАСТЕС СНОДГРАСС, эсквайр, Ч.П.К. 

НАТЭНИЕЛ УИНКЛЬ, эсквайр, Ч.П.К. 

Джозеф Смиггерс, эсквайр, В.П.Ч.П.К.,* адвокат.

ПИТЕР МАГНУС, эсквайр, Ч.П.К.

СЭМЮЕЛ УЭЛЛЕР, слуга Пиквика.
Альфред Джингль, бродячий актер.

Марта Бардл, квартирная хозяйка Пиквика.

ТОМАС БАРДЛ, сын миссис Бардл.

ЭЛИЗАБЕТ КЛАППИНС, соседка миссис Бардл.
ДОДСОН, ФОГГ, адвокаты.

ДЖОНСОН, клерк у Додсона и Фогга.

БЛОТТОН, эсквайр, Ч.П.К.

Уитерфилд, леди средних лет.
СЛЕММЕР, Теплтон, армейские офицеры.

Стейрли, судья.

ТОМ РОКЕР, начальник тюрьмы.

МАРТИН, СМЕНГЛЬ, СИМПСОН, арестанты.

Слуги, приставы, заключенные, присяжные и прочая публика.

* П.Ч.П.К., В.П.Ч.П.К., Ч.П.К. - Президент, вице-президент, член Пиквикского клуба.
Акт первый

Действие первое, картина первая

Квартира Пиквика у миссис Бардл. На первом этаже гостиная, с большим столом. На стене висит портрет Пиквика. Слева широкая лестница на второй этаж. На втором этаже по краям двери комнат. Между комнатами ниша – рабочий кабинет Пиквика с окном, выходящим на лондонскую улицу.  

Неясный шум, постепенно становятся слышны голоса, звуки бурного заседания. Занавес расходится. В Пиквикском Клубе идет собрание.

Пиквик. Да, джентльмены! Я своими глазами видел несколько замечательных экземпляров колюшки, выловленной в хэмстедских прудах (бурная реакция членов клуба). По свидетельству местных жителей, добросовестно записанных мной в экспедиционный журнал, означенная колюшка водится в тех краях с незапамятных времен. Собранные вашим покорным слугой факты, позволяют вывести особую научную теорию о вышеуказанном виде рыб, имеющих широкое распространение в Англии!

Слышны крики «Браво! Браво Пиквик!». Председательствующий Смиггерс звонит в колокольчик.

Смиггерс. Прошу вашего внимания, уважаемые сэры! Пора перейти к рассмотрению документов нашего собрания. Разрешите зачитать постановление Пиквикского клуба.

Пункт первый. Названная ассоциация заслушала с чувством глубокого удовлетворения и безусловного одобрения сообщение Сэмюеля Пиквика, эсквайра, Президента, члена Пиквикского клуба, озаглавленное: «Размышления об истоках Хэмстедских прудов с присовокуплением  некоторых наблюдений по вопросу о Теории Колюшки»; за что названная ассоциация выражает живейшую благодарность означенному Сэмюелю Пиквику, эсквайру, Президенту, члену Пиквикского клуба.

Пункт второй. Названная ассоциация, отдавая себе полный отчет в  пользе, каковая должна воспоследовать для науки от заслушанного труда, - не меньшей, чем от неутомимых изысканий Сэмюеля Пиквика, эсквайра, Президента Пиквикского клуба, в Хорнси, Хайгете, Брикстоне  и Кемберуэле, - выражает глубокую уверенность в неоценимости благ, которые последуют, буде этот ученый муж для прогресса науки и в просветительных целях перенесет свои исследования в области более широкие, раздвинет границы своих путешествий и, следовательно, расширит сферу своих наблюдений. (возгласы одобрения)
Пункт третий. Что, исходя из этого, названная ассоциация всесторонне   обсудила предложение вышеупомянутого Сэмюеля Пиквика, эсквайра, Президента, члена Пиквикского клуба, и трех других пиквикистов,  поименованных ниже, об организации в составе Объединенных  пиквикистов нового отдела под названием Корреспондентское общество Пиквикского клуба. 

Бурное одобрение, аплодисменты. Блоттон что-то возражает.

Пункт четвертый. Что указанное предложение принято и одобрено названной ассоциацией, что Корреспондентское общество Пиквикского   клуба сим учреждается, что вышеупомянутый Сэмюел Пиквик, эсквайр, Президент Пиквикского клуба…(аплодисменты) Треси Тапмен, эсквайр, член Пиквикского клуба… (аплодисменты) Огастес Снодграсс, эсквайр, член Пиквикского клуба… (аплодисменты) и Натэниел Уинкль, эсквайр, член Пиквикского клуба… (аплодисменты) сим назначаются и утверждаются членами означенного общества и что на них возлагается обязанность препровождать время от времени в Пиквикский клуб в Лондоне достоверные отчеты о своих путешествиях, изысканиях…

Пиквик. … «наблюдениях над людьми и нравами»…

Смиггерс. Благодарю вас, уважаемый сэр. (записывает) …наблюдениях над людьми и нравами… и обо всех своих приключениях, совокупно со всеми рассказами и записями, повод к коим могут дать картины местной жизни…

Пиквик. …«или пробужденные ими мысли»… (ропот одобрения)

Смиггерс. …ими мысли... Пункт пятый. Что названная ассоциация с искренней признательностью приветствует устанавливаемый для каждого члена Корреспондентского общества принцип оплачивать собственные путевые издержки и не усматривает препятствий к тому, чтобы члены указанного общества занимались своими изысканиями, сколь бы они ни были продолжительны, на тех же условиях.

Пункт шестой. Что до сведения членов вышеуказанного  Корреспондентского общества должно быть доведено - и сим доводится, - что их предложение оплачивать посылку писем и доставку посылок было обсуждено ассоциацией.

Пункт седьмой. Что означенная ассоциация считает такое предложение достойным великих умов, его породивших, и сим выражает свое полное согласие. Мая 12, года 1827. Лондон. (одобрительные возгласы)
Уважаемые сэры, разрешите представить заключительное слово президенту Пиквикского клуба, мистеру Пиквику. 

Пиквик. Джентльмены! Завершая собрание клуба, замечу, что слава любезна сердцу каждого. Слава поэта любезна сердцу моего друга Снодграсса! Слава… (мнется) победителя в равной мере любезна моему другу Тапмену (смешки собравшихся), а жажда добиться славы во всех видах спорта на суше, на море и в воздухе обуревает моего друга Уинкля. Я не могу отрицать, что беззащитен перед человеческими страстями, человеческими чувствами… (возгласы) быть может, и человеческими слабостями… (крики «Нет!») Но вот что я хочу вам сказать, джентльмены: если когда-нибудь и вспыхивал в моей груди огонь тщеславия - жажда принести пользу роду человеческому брала верх, и этот огонь угасал! (бурные рукоплескания) Да, я испытал некую гордость… Я открыто признаю это, и пусть этим воспользуются мои враги, - я испытал некую гордость, даруя миру свою Теорию Колюшки, стяжала она мне славу или не стяжала… (возглас «Стяжала!», шумное одобрение) Да, я готов согласиться с почтенным пиквикистом, чей голос я только что слышал: она стяжала славу. Но, если славе этого трактата суждено проникнуть в самые дальние углы земного шара, то моя авторская гордость не может сравниться с той гордостью, с какою я взираю вокруг себя в сей знаменательный момент своей жизни. (рукоплескания, крики «Браво Пиквик!» Пиквик вскакивает на стул) Я - человек незначительный. (возгласы «Нет! Нет!») Все же я не могу не чувствовать, что избран сочленами на дело почетное, хотя и сопряженное с некоторыми опасностями. Наши путешествия протекают очень беспокойно! Умы кучеров неуравновешенны. Джентльмены! Бросьте взгляд в дальние края и присмотритесь к тому, что совершается вокруг нас! Повсюду пассажирские кареты опрокидываются, лошади пугаются и несут, паровые котлы взрываются, суда тонут. (рукоплескания, голос «Нет!») Нет? (замешательство) Пусть почтенный пиквикист, произнесший так громко «нет», выступит и попробует это отрицать! (возгласы одобрения) Кто произнес «нет»? Какой-нибудь тщеславный и оскорбленный в своем самолюбии человек... чтобы не сказать - галантерейщик… (ропот) завидующий тем похвалам, каких удостоились - пусть незаслуженно - мои ученые исследования, и уязвленный порицаниями, коими встречены были жалкие попытки соперничества, прибегает к этому презренному и клеветническому способу...

Блоттон. Прошу слова к порядку заседания! Не на меня ли намекает почтенный член клуба? 

Возгласы: «К порядку!», «Председатель!», «Да!», «Нет!», «Продолжайте!», «Довольно!», «Довольно!»

Пиквик. Да, я намекал именно на почтенного джентльмена. (сильное возбуждение)
Блоттон. Я хочу заявить, что я с глубоким презрением отвергаю непристойное и лживое обвинение почтенного джентльмена. Почтенный джентльмен - хвастун! 

Смятение, громкие крики: «Председатель!», «К порядку!»

Тапмен. Уважаемый председатель! (возглас «Слушайте!») Уважаемый председатель! Я хочу знать, неужели нельзя положить конец недостойной распре между членами клуба? (возглас «Правильно!»)
Смиггерс. Я вполне уверен, уважаемые сэры, что почтенный пиквикист мистер Блоттон возьмет назад свое выражение.

Блоттон. При всем уважении к председателю, я не возьму своего выражения назад. (замешательство, пауза)
Смиггерс. Я считаю своим непреложным долгом спросить у почтенного Блоттона, надлежит ли понимать выражение, которое у него сорвалось, в общепринятом смысле?

Блоттон. Нет! Я употребил выражение в пиквикистском смысле. (возгласы «Правильно! Правильно!») Я заявляю, что питаю глубочайшее уважение к почтенному Пиквику и считаю его хвастуном исключительно с пиквикистской точки зрения. (возгласы «Правильно! Правильно!»)
Пиквик. Я считаю себя вполне удовлетворенным этим искренним, благородным и исчерпывающим объяснением своего почтенного друга Блоттона. Прошу принять во внимание, что мое замечание так же надлежит толковать только в пиквикистском смысле. 

Смиггерс. Благодарю вас, уважаемые сэры!

Пиквикисты начинают расходиться. Пиквик отводит в сторону Смиггерса. Уинкль что-то рассказывает Снодграссу, имитируя стрельбу из ружья. Тапмен с загадочной улыбкой шепчет на ухо Блоттону и Магнусу. Они одобрительно похлопывают его по спине и животику.  

Картина вторая

Утро. Бардл убирает гостиную. Пиквик выходит из своей спальни на втором этаже, волоча саквояж. Останавливается у письменного стола. Подходит к окну, выхватывает из кармана небольшую подзорную трубу и внимательно разглядывает улицу. Затем Пиквик достает записную книжку и делает в ней запись. Снова смотрит на улицу. Засовывает подзорную трубу и записную книжку в карманы. Берется за саквояж и волочит его вниз. Бардл деликатно стирает пыль с портрета Пиквика.

Бардл. Мистер Пиквик! Такая тяжесть! Погодите, я позову моего мальчика! Томми! Томми!!!

Пиквик. Этот багаж… Надо подумать о слуге! Благодарю, миссис Бардл! Я уже почти справился.

Бардл. Несносный мальчишка! Куда он пропал? Только что вертелся под ногами. Вечно его не дозовешься, когда он нужен. Томми!!! Скорее, Томми!

Пиквик. Миссис Бардл, я отправляюсь в экспедицию!

Бардл. Опять? Вы себя не бережете, сэр! В прошлый раз вы вернулись такой усталый, такой… не обихоженный. Вам нужен постоянный уход и забота. Эти поездки так утомительны. 

Появляется юный Бардл.

Бардл. Томми! Наконец-то! Где тебя носит? Негодное создание! Помоги мистеру Пиквику с вещами! 

Пиквик. Благодарю вас, миссис Бардл! В дороге я буду писать вам и беспокоить своими мелкими поручениями.

Бардл. Конечно, сэр! Всегда рада вам услужить! Буду с нетерпением ждать вашего возвращения!

Пиквик и юный Бардл уходят. 

Некоторое время спустя появляется Клаппинс.

Клаппинс. Миссис Бардл!

Бардл. Миссис Клаппинс!

Клаппинс. Иду из аптеки и вижу, что ваш постоялец опять куда-то собрался! 

Бардл. Мистер Пиквик отправился в эс… эск… в путешествие.

Клаппинс. Как хотите, миссис Бардл, но мне это не нравится! Эти поездки – уловка. Вот увидите, он имеет виды на стороне!

Бардл. Ах, миссис Клаппинс, вы терзаете мне сердце!

Клаппинс. Дорогая миссис Бардл, вам нельзя терять времени! Или ваши планы рухнут. 

Бардл. Ах, о чем вы говорите! Какие планы!?

Клаппинс. Не спорьте со мной, дорогая соседка, не спорьте! Вы же знаете, я желаю вам счастья. Вы должны быть более решительны! 

Бардл. Нет-нет, я так не могу.

Клаппинс. Но вы ведь сами говорили, что он проявляет к вам интерес. А тот случай? Или я что-то путаю?

Бардл. Нет, все так и было! Но… мистер Пиквик привык к одинокой  жизни.

Клаппинс. Эти старые холостяки – совершенно несносный народ. Да-да и не спорьте со мной! Миссис Бардл, вы сами при случае не должны растеряться! Вы не должны упустить своего случая! 

Бардл. Ах, миссис Клаппинс, вам легко говорить!
Возвращается юный Бардл.

Бардл. (сыну) Мистер Пиквик уехал? Не вертись здесь, ступай на улицу! Выпьете чаю, миссис Клаппинс?

Клаппинс. Нет, миссис Бардл, я спешу! Мне надо в аптеку. Столько дел – голова идет кругом! Впрочем, одну чашечку. Ужасная жара!

Действие второе, картина первая

Гостиница «Красный бык» в Рочестере. На первом этаже холл, с большим столом, в глубине камин. На стене висит эмблема с изображением быка. Справа вход, слева широкая лестница, ведущая на верхнюю галерею, где расположены комнаты постояльцев. 

Входят Пиквик, Тапмен, Снодграсс, Уинкль, Джингль. Служащие гостиницы помогают разнести багаж. Среди вещей два короба большого размера. Разобрав вещи слуги продолжают носить наверх скамьи и посуду - готовятся к какому-то мероприятию.

Пиквик. (Джинглю) Скажите, сэр, как вы думаете: опасно ли путешествие в дилижансах? Недавно в Пиквикском клубе у нас вышел спор…

Джингль. Опасно? Весьма! В дороге надо беречь голову, сэр! Карета проезжала под аркой. Ужасное место. Страшная опасность. На крыше мать. Пятеро детей. Женщина высокая. Ест сэндвич. Об арке забыла. Кррак! Дети оглядываются – мать без головы. В руке сэндвич, а есть нечем! Ужасно, ужасно!

Пиквик. Факт исключительный! Позвольте мне его записать!

Джингль. Сэр - философ?

Пиквик. М-м-м… Наблюдатель человеческой природы, сэр.

Джингль. Ну? Я - тоже. Как и большинство людей, у которых мало дела  и еще меньше дохода. Ха!

Пиквик. Моя фамилия Пиквик.
Джингль. Прекрасно! По стаканчику по случаю знакомства?

Пиквик. С большим удовольствием!

Джингль. (кричит) Лакей! Приготовьте хорошего пуншу! А пока тащите грог. Всем по стаканчику! Пошевеливайся! 

Пиквик садится к столу и вынимает блокнот.

Коридорный. Простите, джентльмены, кому принадлежит этот багаж? (показывает на большие короба)

Снодграсс. Это мой багаж.

Тапмен. Дорогой Снодграсс, я вижу, вы основательно подготовились к экспедиции!

Снодграсс. Да! Мой двоюродный дядя Ричард служил на галеоне…

Пиквик. В следующий раз, Снодграсс, отправляясь в путешествие, имеете в виду, что дилижансы несколько меньше галеонов! (Пиквикисты смеются)
Коридорный. (Джинглю) Ваш багаж, сэр?

Джингль. Чей? Мой? Со мною вот пакет, и только. Остальной багаж идет водой. Ящики заколоченные - величиной с дом. Тяжелые, чертовски тяжелые! 

Горничная вносит и разливает выпивку.

Джингль. Ваше здоровье, джентльмены! (Снодграссу) Сэр - поэт? (Снодграсс тушуется)
Пиквик. У моего друга, мистера Снодграсса, большая склонность к поэзии.

Джингль. Как и у меня. Эпическая поэма - десять тысяч строк. Июльская революция. Восставший Париж. Сочинил на месте происшествия. Ваше здоровье. (выпивают)
Снодграсс. Вы были свидетелем этого замечательного события, сэр?
Джингль. Свидетелем? Еще бы! Заряжаю мушкет – заряжаюсь идеей! Бросился в винный погребок – записал. Назад - бац! бац! - новая идея. Снова в погребок. Перо, чернила. Назад – режь, руби! Славное время, сэр. (Уинклю) Спортсмен, сэр?

Уинкль. Немного.

Джингль. Прекрасное занятие. Охота?

Уинкль. Сейчас нет.

Джингль. Рекомендую сходить на медведя. Охотился в Шотландии. Из-за холма медведь. Огромный! Прямо на меня. Стреляю – идет. Заряжаю, стреляю - идет! Заряжаю, стреляю – идет! Ужасно! Седьмой выстрел - падает! Поднимаюсь на холм. Семь убитых медведей.

Пиквик. Невероятно! Разрешите я запишу?

Джингль. Пожалуйста, сэр, сколько угодно. Сотни рассказов об охоте. Выпьем! 

Тапмен смотрит вслед юной леди прошедшей по галерее.

Джингль. (Тапмену) Хорошенькая девочка, сэр?

Тапмен. Очень!

Джингль. Ну, англичанки не так хороши, как испанки! Прелестные создания! Волосы черные как смоль. Глаза черные! Стройные фигуры. Чудные создания - красавицы!

Тапмен. Вы были в Испании, сэр?

Джингль. Жил там целую вечность.

Тапмен. Много одержали побед, сэр?

Джингль. Побед? Тысячи! Дон Болеро Фицгиг-гранд - единственная  дочь донна Христина. Прелестное создание! Любила меня до безумия. Ревнивый отец. Донна Христина в отчаянии. Пьет цикуту. У меня в чемодане клистир - сделали промывание. Старик Болеро в восторге - соглашается на наш союз. Романтическая история, весьма!

Тапмен. Эта леди теперь в Англии, сэр?

Джингль. Леди? Умерла, сэр, умерла. Тонкая натура - переживала из-за клистира (закрывает глаза рукой, всхлипывает). Выпьем! (пауза)

Снодграсс. А отец? 

Джингль. Отец? Угрызения совести и отчаяние. Внезапно исчез. Город только об этом и говорит - ищут повсюду. Безуспешно! Вдруг перестал бить фонтан на главной площади. Недели идут. Засорился. Рабочие начинают чистить, выкачали воду – нашли тестя. Застрял головой в трубе. В правом сапоге прощальное письмо. Вытащили – фонтан забил по-прежнему.

Снодграсс. Вы позволите мне записать эту романтическую историю, сэр?

Горничная вносит большой кувшин.

Джингль. Сколько угодно, сэр, сколько угодно. Еще пятьдесят таких,  если они вам по вкусу. А! Вот и пунш! За любовь, джентльмены!

(пьют) Чертовская сутолока на лестнице. Скамейки наверх. Лампы, стаканы, арфы. (горничной) Что-нибудь готовится?

Горничная. Бал, сэр. Бал с благотворительной целью. 

Тапмен. (Джинглю) Не знаете ли, сэр, много в этом городе хорошеньких женщин?

Джингль. Блистательны! Превосходны! Кент, сэр! Кто не знает Кента?! Яблоки, борзые и женщины. Еще пуншу, сэр?

Тапмен. С большим удовольствием.

Музыка звучит все сильнее, свет постепенно ослабевает.

Тапмен. Мне бы очень хотелось посетить бал. Очень бы хотелось.

Горничная. Билеты в буфете, полгинеи, сэр.

Джингль. Прошу прощения пунш оплачен! Пустим по кругу! Пить до дна! Лакей, еще пуншу! 

Музыка звучит все громче, слышен шум бала. Пиквик и Уинкль дремлют за столом. 

Снодграсс. Мистер Пиквик, может быть вас проводить в вашу комнату?

Пиквик. (просыпается) Как? Да, Снодграсс. Простите, джентльмены, я несколько устал в дороге…

Снодграсс уводит Пиквика и уходит сам.

Джингль. А наверху уже началось, слушайте. Настраивают скрипки, арфу. Поехали!

Тапмен. Как бы мне хотелось пойти!

Джингль. И я не прочь. Проклятый багаж - везут на баркасах. Не в чем идти – досадно! Досадно!

Тапмен. Я бы с удовольствием одолжил вам для этого дела свой костюм,  но вы худощавы, тогда как я…

Джингль. Толстоват! Как Бахус в зрелом возрасте. Ха-ха! Еще по стаканчику! 

Тапмен. (слегка обидевшись) Я хотел сказать, сэр, если мой костюм вам широк, то костюм моего друга мистера Уинкля, пожалуй, будет впору.

Джингль. В самую пору!

Тапмен. (смотрит на спящего Уинкля) Если я его сейчас разбужу, все равно он не поймет, что мне от него нужно. Но я знаю, что у него в саквояже есть фрачная пара, и если вы наденете ее на бал, а затем, когда мы вернемся, снимете, я уложу ее в саквояж, вовсе не беспокоя его по этому поводу.

Джингль. Замечательная идея. Весьма! Глупейшее положение. Четырнадцать костюмов в багаже, а приходится надевать чужой. 

Джингль и Тапмен пошатываясь, поднимаются по лестнице на второй этаж к комнате Уинкля.

Тапмен. Нужно купить билеты.

Джингль. Не стоит дробить гинею. Бросим жребий, кому платить за обеих. Я называю – вы бросаете монету. (останавливается) Бросайте! 

Тапмен достает монету из кошелька и подбрасывает ее.

Джингль. Корона, корона, корона. Ставлю на корону. (смотрят на монету) Вам платить. Выше голову Бахус - повезет в любви! 

Джингль скрывается в комнате Уинкля.

Тапмен (разглядывает монету). Но тут корона с обеих сторон… (в комнату) Это новый фрак, на нем значок нашего клуба.

Джингль. П.К.? Странное украшение. (высовывает голову) Портрет  этого старикана и «П.К.»? Что это значит «П.К.»? Прескверный костюм, а? (исчезает)

Тапмен. Пиквикский клуб, сэр! 

Появляется Джингль в голубом фраке. Вертится у зеркала. 

Джингль. Талия коротковата. Как в армии - кафтаны одного размера. Малорослым длинные, высоким короткие.

Тапмен. Извините, сэр, а какую корону вы имели в виду? 

Тапмен показывает на монету. Джингль берет монету и сует ее себе в карман.

Джингль. Оставьте, Бахус! Пора! Нас ждут все красавицы Кента!

Джингль обняв Тапмена, увлекает его прочь. Слышны звуки бала. Коридорный гасит свечи. Уинкль просыпается, удивленно оглядывается, затем поднимается в свою комнату. 

Картина вторая

Утро следующего дня. В холле появляется лейтенант Теплтон и коридорный. Коридорный поднимается наверх к комнате Пиквика. Стучит в дверь.

Голос Пиквика. Кто там?

Коридорный. Коридорный, сэр.

Голос Пиквика. Что нужно?

Коридорный. Сэр, не можете ли вы сказать, кто из ваших знакомых  джентльменов носит голубой фрак с золоченым значком и с буквами П. К. на нем?

Голос Пиквика. Мистер Уинкль, вторая комната направо.

Коридорный. Благодарю вас, сэр.

Коридорный и Теплтон обмениваются знаками. Коридорный подходит к двери Уинкля и стучит.

Голос Уинкля. В чем дело?

Коридорный. Простите, сэр, мне нужен мистер Уинкль!

Уинкль. (выглядывает) Кто меня спрашивает?

Коридорный. Вас в столовой ждет джентльмен. Джентльмен говорит, что ему обязательно нужно вас видеть и задержит он вас недолго.

Уинкль. Странно. Я сейчас приду.

Коридорный убегает. Уинкль в халате спускается вниз. У него вид больного человека.

Теплтон. Мистер Уинкль, если не ошибаюсь?

Уинкль. Да, меня зовут Уинкль, сэр.

Теплтон. Надеюсь, вас не удивит, сэр, если я скажу, что пришел к вам  по поручению моего друга, доктора Слеммера Девяносто седьмого полка.

Уинкль. Доктора Слеммера? 

Теплтон. Доктора Слеммера. Он поручил мне довести до вашего  сведения его мнение, что вы вели себя вчера вечером не по-джентльменски. Он считает, что ни один джентльмен не может позволить себе такого поведения по отношению к другому джентльмену. (Уинкль ошарашен) Мой друг, доктор Слеммер, просил меня прибавить, что, по его убеждению, вчера вечером вы были в состоянии опьянения и, может  быть, не отдаете себе отчета в степени оскорбления, вами нанесенного. Он поручил мне также заявить, что в случае ссылки на это обстоятельство, как на оправдание вашего поведения, он согласен принять ваше письменное извинение, которое я вам продиктую.

Уинкль. Письменное извинение?

Теплтон. Разумеется, последствия отказа вам ясны, сэр?

Уинкль. Вы уверены, что это поручение относится именно ко мне?

Теплтон. Я сам не присутствовал при этом, но так как вы наотрез отказались вручить свою визитную карточку доктору Слеммеру, этот

джентльмен просил меня установить личность владельца не совсем  обычного фрака – голубого с позолоченным значком, на котором  изображен бюст и литеры «П.К.» 

Уинкль. (изумлен) Не может быть!
Теплтон. Угодно вам назвать одного из ваших друзей, с которыми я мог  бы условиться о времени и месте встречи?

Уинкль. Это совершенно излишне. Назначьте время и место, и я явлюсь туда в сопровождении своего друга.

Теплтон. Скажем... Через час.

Уинкль. Через час?! Очень хорошо…

Теплтон. Вы знаете, где находится форт Питта?

Уинкль. Да, видел вчера.

Теплтон. Соблоговолите быть там через час со своим секундантом. Я провожу вас в уединенное место, где мы завершим все дело, не опасаясь никакой помехи.

Уинкль. (про себя) Не опасаясь помехи!

Теплтон. Кажется, все. Честь имею кланяться!

Уинкль. Честь имею… кланяться…

Теплтон выходит. Уинкль бросается наверх в свою комнату. Внизу появляется Снодграсс. Служанка приносит ему завтрак. 

Горничная. Доброе утро, сэр. Ваш чай.

Снодграсс. Спасибо.

Уинкль появляется из своей комнаты с фраком в руках, 

рассматривает на нем свежее пятно.

Уинкль. Так и есть! Я выпил вчера слишком много… Ничего не помню! Вероятно, я переоделся... куда-нибудь вышел... и кого-то оскорбил... Да, конечно, так оно и есть! Этот офицер… Доктор Слеммер… Через час! (замечает Снодграсса и бросается вниз)
Уинкль. Снодграсс! Милый Снодграсс, можете ли вы хранить тайну?

Снодграсс. Могу! Я готов дать клятву!

Уинкль. Нет, нет! Не клянитесь, в этом нет необходимости… Дорогой друг, мне нужна ваша помощь в деле чести.

Снодграсс. Рассчитывайте на меня!

Уинкль. С доктором, с доктором Слеммером Девяносто седьмого полка. Дуэль с офицером, у которого секундант… тоже офицер... Встречаемся через час у форта Питта! 

Снодграсс. Я к вашим услугам!

Уинкль. Последствия могут быть ужасны!

Снодграсс. Надеюсь, что нет. (радостно) Вы его убьете!

Уинкль. Доктор, по-видимому, хороший стрелок.

Снодграсс. Да, эти военные хорошо стреляют. Но ведь и вы тоже, не так ли?

Уинкль. Я? Да-да, конечно… (взволновано ходит по холлу) Снодграсс, если я паду мертвым… или если доктор падет мертвым, вы, мой друг, окажетесь соучастником в этом деле. Я не могу обрекать своего друга на ссылку... Быть может, вечную ссылку!

Снодграсс. Во имя дружбы я готов подвергнуть себя любым опасностям! Позавтракаете Уинкль, вам надо подкрепиться. 

Уинкль. Нет, спасибо. Я пойду… составлю завещание!

Снодграсс. Поспешите, Уинкль. И не забудьте переодеться.

Уинкль. Переодеться? Да, конечно. (идет к лестнице, внезапно возвращается) Снодграсс! А вы не помышляете сообщить об этом властям и тем самым предотвратить мое убийство? Вы не обратитесь к констеблям, чтобы они арестовали меня или доктора Слеммера Девяносто седьмого полка, который квартирует здесь поблизости… в Четемских казармах?

Снодграсс. Ни за что на свете! 

Уинкль. О, господи! Я пропал!!! 

Уинкль убегает в свою комнату. Снодграсс торопливо допивает чай, делая записи в блокноте. 

Картина третья

В гостинице Джингль. Тапмен поднимается к комнате Пиквика. Стучит. 

Тапмен. Мистер Пиквик, к вам посетители. 

Голос Пиквика. Кто меня спрашивает, мистер Тапмен?

Тапмен. Вас спрашивает… наш вчерашний знакомый.

Пиквик выходит. Его голова перевязана толи полотенцем, толи ночным колпаком.

Джингль. Есть дельце, сэр! Спускайтесь!

Пиквик. Уже иду. 

Пиквик и Тапмен спускаются.

Джингль. Болит голова, сэр? Рекомендую чай с бренди. Две капли чая на стакан. Так мы лечились в Восточной Индии. 

Тапмен. Вы были в Индии?

Джингль. Несомненно. Большое путешествие. Жаркие денечки - масса приключений. Поиски сокровищ, охота на слонах. 

Пиквик. Сэр… Простите, не расслышал вчера вашего имени.

Джингль. Джингль. Альфред Джингль, эсквайр из поместья Туманная Глушь. 

Пиквик. О каком деле вы хотели мне сообщить, мистер Джингль? 

Джингль. Безделица из Индии. Уникальный механизм – предсказывает землетрясения. Обменял у бенгальского махараджи. 

Пиквик. Вот как? Любопытно взглянуть.

Джингль достает тряпицу и аккуратно ее разворачивает. Очень осторожно берет «механизм» - большие карманные часы. Пиквик и Тапмен с удивлением разглядывают их.

Пиквик. Это кажется часы? 

Джингль. С виду – обычные часы. Такие можно срезать у любого коммивояжера на рынке. Но внутри особое устройство. Если случится землетрясение – они начинают бить. Бом!... Бом!... Бом!

Пиквик. В самом деле? 

Джингль. Вне всяких сомнений. Ни одного не пропустят. Где бы не тряхнуло – звонят. Бом!... Бом!... Бом!... В прошлый месяц долбили среди ночи - вся ночлежка проснулась. Оказалось землетрясение в Южной Америке.

Пиквик. Вот как?

Джингль. Об этом писали в газете. Не читали?

Тапмен. Я читал.

Пиквик. Землетрясение в Южной Америке, а часы звонят в Лондоне? Поразительно!

Джингль. Весьма. Бесценная штука. Не уступлю даже за тридцать фунтов. За сорок. Нахожусь в затруднительном положении. 

Тапмен. Нуждаетесь в деньгах, сэр?

Джингль. Я? Никогда! Чувствительность! Начинают бить - плачу! Рушатся здания… Гибнут люди… Ужасно-ужасно! (плачет) Нет, не могу! Продам! (рыдает) Выброшу в Темзу!

Тапмен. Они довольно таки… старые. А почему у них только одна стрелка? 

Пиквик. Действительно.

Джингль. Две ни к чему. Стрелка указывает направление. Когда трясет - звонят. Бом!… Бом! … Бом!

Тапмен. Удивительно! И на что вы их обменяли?

Джингль. Двенадцать юных наложниц. Махараджа был падок – иначе бы не отдал.

Тапмен. Они были хороши собой?

Джингль. Весьма! Лучшие красавицы со всех континентов. Белые, черные, красные, желтые… Розовые. 

Тапмен. И что, махараджа?… И что эти леди?… 

Джингль. Махараджа увел их в гарем и больше не вышел. 

Тапмен. Неужели? Никогда?

Джингль. Никогда. Зачем? 

Тапмен. Поразительно!

Пиквик. А кто изготовил эти чудесные часы… это устройство? 

Джингль. Неизвестно. Создатель скормлен тиграм. Секрет утерян навсегда. Увы!

Пиквик. И сколько вы за них просите?

Джингль. Если бы не чувствительность… Всего сорок фунтов, сэр. Только вам - за любовь к науке. Уступаю в надежные руки. 

Пиквик достает и отсчитывает деньги.

Джингль. Поздравляю! Удачная сделка! Отметим? Эй, кто там! Лакей! Грогу! Два кувшина! Живее!

Тапмен. Двенадцать наложниц! Удивительные часы.

В гостинице появляются Уинкль и Снодграсс

Тапмен. А вот и наши потерянные приятели!

Пиквик. Уинкль, Снодграсс! Где вы запропали? 

Уинкль. Мистер Пиквик! Мистер Тапмен! Я вам сейчас все расскажу. Со мной произошла необыкновенная история! Сегодня утром в гостиницу явился офицер и от имени доктора Слеммера Девяносто седьмого полка вызвал меня на дуэль! На дуэль! Снодграсс любезно согласился быть моим секундантом. Простите, что я сразу не рассказал об этом вам, мистер Пиквик! Я был обескуражен! Не хотел вас расстраивать. 

Пиквик. Что же произошло? Почему офицер вызвал вас? 

Уинкль. Произошло недоразумение. Которое, к счастью, выяснилось до того, как мы начали стрелять!

Снодграсс. К счастью для Слеммера, разумеется.

Уинкль. Доктор Слеммер меня с кем-то перепутал! Вчера на балу он повздорил с неким джентльменом, на котором был точно такой же голубой фрак как у меня! (Тапмен оборачивается на Джингля) Джентльмены! Я взял на себя смелость пригласить офицеров к нам с тем, что бы мы вместе отметили это необычное событие! Вам они очень понравятся.

Пиквик. Вы правильно сделали Уинкль. Я рад, что дуэль не состоялась и недоразумение благополучно разрешилось. А у нас тоже кое-что случилось - необычное приобретение. Наш новый друг (кивает Джинглю) мистер Джингль, любезно уступил мне чудесное устройство, способное предсказывать землетрясения во всех частях света. Даже если они происходят за тысячи миль от Лондона.

Снодграсс. Удивительно! Как это может быть?

Уинкль. Можно на него взглянуть?

Пиквик. Конечно!
Уинкль и Снодграсс разглядывают часы. Тапмен вплотную приблизился к Джинглю и что-то тихо с ним выясняет. Джингль пытается улизнуть из гостиницы.

Пиквик. Мистер Джингль приобрел это устройство у индийского махараджи.

Снодграсс. Это часы? Здесь всего одна стрелка.

Пиквик. Мой юный друг! Это механизм, в форме часов. Стрелка указывает не время, а ту часть света, где произошло землетрясение. Так, мистер Джингль?

Джингль. Несомненно.

Уинкль. Вот как!

Снодграсс. А зачем тогда циферблат? И цифры на нем?

Пиквикисты смотрят на Пиквика, потом все на Джингля. Появляется слуга. Горничная приносит напитки.

Коридорный. Какие-то джентльмены.

Уинкль. Это они! Это мои приятели-офицеры. 

Входят Теплтон и Слеммер.

Уинкль. Мистер Пиквик! Офицеры Девяносто седьмого полка, с которыми я познакомился сегодня утром при довольно странных обстоятельствах. Лейтенант Теплтон. Лейтенант Теплтон – мистер Пиквик. Мой друг мистер Тапмен – лейтенант Теплтон. Доктор Слеммер - мистер Пиквик. Мистер Тапмен - доктор Сле...

Слеммер. Этого джентльмена я уже встречал!

Уинкль. Вот как?

Слеммер. (смотрит на Джингля) И... и этого человека тоже, если не ошибаюсь! Вчера вечером я сделал этому субъекту одно весьма настоятельное предложение, которое он счел уместным отклонить. (Теплтону) Это он!

Теплтон. Не может быть!

Слеммер. Я утверждаю! Я должен рассчитаться с ним сейчас же!

Теплтон. Не горячитесь, Слеммер! (Пиквику) Разрешите вас спросить, сэр, принадлежит ли этот человек к вашей компании?

Пиквик. Нет, сэр. Он - наш гость.

Теплтон. Если не ошибаюсь, он состоит членом вашего клуба?

Пиквик. Никоим образом.

Теплтон. И он не носит значка вашего клуба?

Пиквик. Нет!

Слеммер. (Джинглю) Итак, сэр, я вас спрашиваю еще раз, в присутствии этих джентльменов, угодно ли вам вручить мне вашу визитную карточку и дать мне возможность обращаться с вами, как с  джентльменом, или вы вынудите меня расправиться с вами самолично и незамедлительно?

Теплтон. Погодите, Слеммер. (Джинглю) Не видел ли я вас в театре, сэр?

Джингль. Несомненно.

Теплтон. Это странствующий актер! Он играет в пьесе, которая идет завтра вечером в Рочестерском театре для офицеров Пятьдесят второго полка. Вы не можете требовать от него удовлетворения, Слеммер... это невозможно!

Слеммер. Никак.

Теплтон. Хм… (Пиквику) Сожалею, что поставил вас в такое неприятное положение, сэр. Разрешите вам сказать, что во избежание повторения подобных сцен следует быть более осмотрительным в выборе друзей. Прощайте, сэр! (уходит)
Слеммер. А мне разрешите сказать, сэр, что, я испытываю желание дернуть вас за нос! И всех ваших друзей! Да, сэр, всех. Меня зовут Слеммер, сэр, доктор Слеммер Девяносто седьмого полка. Прощайте, сэр.

Слеммер выходит. Пиквик оглядывает присутствующих и бросается за офицерами, но тянет дверь не в ту сторону. Снодграсс подскакивает к Пиквику и удерживает его.

Снодграсс. Держите его! Уинкль, Тапмен! Он не смеет подвергать опасности свою драгоценную жизнь.

Пиквик. Пустите меня! 

Уинкль, Тапмен и Снодграсс удерживают Пиквика.

Снодграсс. Держите его крепко! 

Джингль. Оставьте его. Забавный старый джентльмен. (Пиквику) Какой вздор. Проглотите-ка это. (протягивает стакан)
Тапмен. Они недостойны вашего внимания.

Пиквик. Вы правы. (пьет) Я стыжусь, что так погорячился. Джентльмены! Думаю нам пора продолжить нашу экспедицию. В путь, джентльмены, не будем задерживаться здесь ни на минуту.

Пиквикисты суетятся, собираясь в дорогу. Тапмен оправдывается перед Пиквиком и извиняется перед Уинклем. 

Действие третье

Гостиница «Белый олень» в Кобеме. На первом этаже холл, с большим столом, в глубине камин. На стене висит эмблема с изображением оленя. Справа вход, слева широкая лестница, ведущая на верхнюю галерею, где расположены комнаты постояльцев.

Под лестницей сидит Сэм Уэллер, чистит обувь. В гостинице появляются пиквикисты (за исключением Пиквика). Уинкль и Снодграсс волокут большие коробки Снодграсса. Коридорный помогает путешественникам.

Тапмен. (Сэму) Простите, в вашей гостинице можно остановиться?

Сэм. Вполне, сэр. Милости просим, как сказали, англичане французам, примкнув к ружьям штыки.

Снодграсс. Занятный у вас старый дом.

Сэм. Пришли вы нам весточку о вашем прибытии, мы бы его отремонтировали.

Тапмен. Э, да вы шутник!

Сэм. У меня старший брат страдал этой болезнью, сэр. Может, она прилипчива - мы, бывало, часто спали вместе. 

Тапмен. Вот что приятель, там по дороге, в ста шагах от гостиницы находится наш друг. Ему нужна кое-какая помощь. Не согласитесь ли вы пройти вместе со мной? Это отнимет у вас немного времени.

Сэм. Отчего нет, сэр, если это отнимет у вас немного пенсов! 

Сэм убирает свои инструменты и одевает шляпу.
Тапмен и Сэм уходят.

Уинкль. Снодграсс, скажите, что вы возите в этих больших коробках?

Снодграсс. Дело в том, Уинкль, что мой двоюродный дядя Ричард служил на галеоне. Двадцать лет назад он был помощником капитана и совершал морские экспедиции в Ост-Индию. Я его совсем не помню… Точнее никогда не видел, но тетушка Агата рассказывала мне, что однажды эскадра дяди Ричарда… Та эскадра, в которую входил галеон дяди Ричарда… Галеон на котором служил дядя Ричард… В общем эскадра попала в жуткий шторм где-то у берегов южной Африки. Вы знаете, Уинкль, какие бывают там ураганы?

Уинкль. Что-то слышал.

Снодграсс. Океан у южной Африки очень опасен. Португальцы называли это место Мысом Бурь. А наш король повелел называть его Мысом Доброй Надежды. Но бури почему-то не прекратились… (впадает в задумчивость)
Уинкль. Снодграсс, не понимаю… Причем здесь ваши коробки?

Снодграсс. Коробки? Ах, да! Когда мистер Пиквик включил меня в состав Корреспондентского общества Пиквикского клуба, он сказал: «Нам предстоит трудное и, возможно, опасное путешествие, Огастес. Вы должны хорошенько подготовиться». И я сразу вспомнил про своего двоюродного дядю Ричарда, который служил на галеоне…
Появляются Пиквик и Тапмен. Сэм несет большой камень. Пиквик пытается как-то подстраховать его.

Пиквик. Опустите его здесь, мой друг. Только осторожно. 

Тапмен. Осторожно, осторожно! Не опрокиньте его.

Сэм. Именно этими словами, сэр, тюремщик напутствовал возницу, всякий раз, когда отправлял арестантов на казнь.

Сэм опускает камень на пол. Пиквик наклоняется над камнем и вытирает его платком. 

Пиквик. Так и есть! Тут какая-то надпись!

Тапмен. Неужели?

Пиквик. Я различаю крест и букву Б, а потом Т. Это очень важно. Это

какая-то древняя надпись, существовавшая, быть может, задолго до  того, как здесь были построены старинные богадельни. Этот камень нужно сохранить. (Сэму) Скажите пожалуйста, как этот камень мог очутиться в придорожной канаве?

Сэм. Не знаю, сэр. Он всегда лежал у лавки здешнего булочника. Пиквик. Вы не знаете, не согласится ли булочник его продать?

Сэм. Кого? Камень? Да кто ж его купит, сэр?

Пиквик. Я сию же минуту дам за него десять шиллингов.

Сэм. Как вам будет угодно, сэр. Я думаю, мне не придется его долго уговаривать. 

Сэм берет деньги и уходит. Пиквикисты окружают камень.

Снодграсс. Я различаю слово БИЛСТ…

Тапмен. А дальше А и М. Потом… кажется … ПСЕ… ПСЕГ…

Снодграсс. А ниже О и Р. Потом еще что-то…

Уинкль. Последнее - УКА. Точно УКА. Что за УКА?

Тапмен. Мистер Пиквик! Поздравляю вас! Вы сделали величайшее открытие!

Уинкль, Тапмен и Снодграсс поздравляют Пиквика.

Пиквик. Благодарю вас, Тапмен… Уинкль, Снодграсс! (взволновано ходит по холлу вокруг камня) Это... это заставляет меня принять решение… Джентльмены, завтра же мы возвращаемся в Лондон. Надо созвать экстренное заседание Пиквикского клуба!

Снодграсс, Уинкль, Тапмен. Правильно! Возвращаемся! Правильно!

Пиквик. Это сокровище должно быть немедленно доставлено туда, где его тщательно исследуют и надлежащим образом истолкуют… (ходит) А сегодня, не откладывая, необходимо разослать письма. Сообщения во все научные общества Англии и Европы. О камне с древней надписью, найденном в Кобеме! Снодграсс, я попрошу вас в этом мне помочь! А вы, Уинкль, сделайте, пожалуйста, точные копии с надписи. Мы их тоже разошлем!

Снодграсс. Я тут же примусь за дело, мистер Пиквик.

Уинкль. И я. Мы все выполним мистер Пиквик!

Появляется Сэм.

Пиквик. Уже вернулись? Дело с булочником улажено?

Сэм. В лучшем виде, сэр! Он сказал, что если джентльменам будет угодно скупить другие булыжники возле его лавки, то он даст хорошую скидку. (смех)
Пиквик. Благодарю вас, мой друг. Как ваше имя?

Сэм. Сэм, сэр. Сэм Уэллер.

Пиквик. Сэм Уэллер? Прекрасно! Сэм, сегодня вы оказали большую услугу! И эта услуга не мне, а всему человечеству! 
Сэм. Никогда не думал, сэр, что от переноски камней такой же прок, как и от посланий папы Римского.

Пиквик. (смеется, дает Сэму монету) Возьмите и это.
Сэм. Благодарю, сэр! Если бы мне каждый раз давали по шиллингу за такую работу, то я бы, пожалуй, был побогаче нашего аббата.  
Пиквик. Джентльмены! Отпразднуем это счастливое событие за стаканом доброго вина!

Снодграсс, Уинкль, Тапмен. Верно! За Кобемский камень! За Пиквикский клуб! 

Пиквик. За Корреспондентское общество Пиквикского клуба!

Возгласы одобрения. Вся компания водружает камень в центр стола.

Действие четвертое, картина первая
Квартира Пиквика у миссис Бардл. Обстановка та же, за некоторым исключением. На стене появился новый портрет мистера Пиквика, смотрящего в подзорную трубу и ногой опирающегося на камень, а так же увеличенный рисунок камня найденного в Кобеме. Сам камень помещен на отдельную тумбу. 

В гостиной Бардл и Клаппинс пьют чай и увлеченно сплетничают. Пиквик выходит из своей комнаты на втором этаже. Подходит к окну, достает из кармана подзорную трубу и что-то разглядывает на улице. Пиквик берет со стола часы Махараджи и возится с ними. Снова оглядывает улицу. Засовывает подзорную трубу и часы в карманы. Обращает внимание на свой большой саквояж, стоящий на полу. 

Бардл. Еще чаю, миссис Клаппинс?

Клаппинс. Благодарю, миссис Бардл. Только пол чашечки! Некогда мне рассиживать. Что-то не видно малышки-Томаса.

Пиквик. (бормоча) Слуга, слуга, слуга…
Бардл. Сегодня утром мистер Пиквик позвал моего мальчика и отправил его на почту с важными письмами. А потом он должен разнести приглашения для трех джентльменов из клуба.

Пиквик. Слуга… (громко) Миссис Бардл!

Бардл. Сэр?

Пиквик. Ваш сын еще не вернулся?

Бардл. Еще нет. Вы ведь вы дали ему много поручений, сэр.

Пиквик. Да, совершенно верно…

Бардл и Клаппинс переходят на шепот.

Клаппинс. (интригующе) А может, он специально отослал вашего мальчика подальше, а?

Бардл. Ну что вы, миссис Клаппинс!

Пиквик. (ходит вокруг саквояжа) Миссис Бардл!

Бардл. Сэр? 

Пиквик. Миссис Бардл, как вы думаете, расходы на содержание двух  человек значительно превышают расходы на одного?

Бардл и Клаппинс многозначительно переглядываются.
Бардл. Ах, мистер Пиквик! К чему этот вопрос?

Пиквик. Ну, а все-таки, как вы думаете?

Бардл машет Клаппинс, показывая ей на выход. Но Клаппинс торопливо удаляется на кухню.

Бардл. Это зависит... Видите ли, мистер Пиквик, многое зависит от  человека. Если это особа бережливая и осмотрительная...

Из кухни выглядывает голова Клаппинс. Бардл отчаянно машет, что бы она скрылась. Клаппинс показывает на свою корзинку. Бардл сует корзинку в двери. Пиквик спускается в гостиную.

Пиквик. Вы совершенно правы, но, мне кажется, особа, которую я имею в виду, наделена этими качествами. И вдобавок прекрасно знает жизнь и отличается острым умом, что может быть для меня в высшей степени полезно.

Бардл. Ах, мистер Пиквик!

Пиквик. Я в этом уверен, да, уверен, и, сказать вам правду, миссис Бардл, я уже принял решение!

Бардл. Ах, боже мой, сэр!

Пиквик. Вам может показаться странным, что я с вами не посоветовался и даже не заговаривал об этом до сегодняшнего дня?

Бардл в смущении молчит, бросая на Пиквика восхищенные взгляды.

Пиквик. Ну, что же вы по этому поводу думаете?

Бардл. О, мистер Пиквик! Вы очень добры, сэр.

Пиквик. Вы избавитесь от многих хлопот, не так ли?

Бардл. О! О хлопотах я никогда не думала, сэр, и, конечно, я готова хлопотать больше, чем когда бы то ни было, чтобы только угодить вам. Но как вы добры, мистер Пиквик, столько внимания к моему одиночеству.

Пиквик. Совершенно верно, я об этом и не подумал. Теперь вам всегда будет с кем посидеть. Когда я приезжаю в Лондон, разумеется.

Бардл. Я должна считать себя очень счастливой женщиной.

Пиквик. А ваш сынок... 

Бардл. Да благословит его бог!

Пиквик. Теперь и у него будет товарищ, веселый товарищ, в этом я уверен, он вашего сынка за неделю обучит таким штукам, каким тот и за год бы не научился.

Бардл. Ах, мой милый... (Пиквик вздрагивает) Милый, дорогой, славный мой!

Бардл бросается к Пиквику и обвивает его руками.

Пиквик. Господи помилуй! Миссис Бардл, милая моя... боже мой, ну и  положение... умоляю вас, будьте благоразумны. Миссис Бардл, оставьте - вдруг кто-нибудь войдет...

Бардл. О, пусть входит! Я вас никогда не покину! Милый, славный, добрая душа! 

Пиквик осторожно пытается освободиться от объятий, Бардл еще крепче обхватывает мистера Пиквика.

Пиквик. Помилосердствуйте! Я слышу, кто-то поднимается по лестнице. Оставьте меня, оставьте, это - ваш сын, оставьте...

Миссис Бардл теряет сознание в объятиях Пиквика. В комнату входят юный Бардл, а вслед за ним Тапмен, Уинкль и Снодграсс. Все оторопели. Юный Бардл испускает вопль и бросается на Пиквика с кулаками.

Пиквик. Уберите этого чертенка! Он взбесился!

Тапмен. Что случилось? 

Пиквик. Не знаю! Уберите мальчика!

Уинкль оттаскивает от Пиквика юного Бардла, продолжающего вопить и отбиваться.

Пиквик. А теперь помогите отвести эту женщину.

Бардл. (слабым голосом) Ах, мне уже лучше...

Тапмен. Разрешите проводить вас!

Бардл. (истерично) Нет! Благодарю вас, сэр... благодарю вас! 

Бардл, выходит из комнаты, опираясь на сына.

Пиквик. Постигнуть не могу, что случилось с этой женщиной. Я объявил  всего-навсего о своем намерении нанять слугу, а с ней случился весьма  странный припадок, который вы изволили наблюдать. Очень странно.

Тапмен, Снодграсс, Уинкль. Очень! Очень!

Пиквик. Поставила меня в чрезвычайно неловкое положение.

Тапмен, Снодграсс, Уинкль. Очень неловкое! Да. Очень. (пауза)
Пиквик. Оставим это. Джентльмены, я просил вас приехать, что бы обменяться мнениями о нашей кобемской находке. Есть новости, Снодграсс?

Снодграсс. Я разобрал почту, мистер Пиквик. Семнадцать ученых сообществ поздравили нас с важнейшим научным открытием.

Пиквик. Вы разослали им копии надписи на камне? Дали ли они ей какое-то толкование? 

Снодграсс. Никто из них пока не смог расшифровать текста. 

Тапмен. Но все признают находку весьма достопримечательной.

Пиквик. Джентльмены! Вчера вечером, поздним вечером, я закончил свой трактат о камне из Кобема. В нем девяносто шесть страниц.

Снодграсс, Уинкль, Тапмен. Замечательно! Поразительно!

Пиквик. В трактате я высказываю двадцать семь различных умозрительных и остроумных научных толкований надписи.

Снодграсс, Уинкль, Тапмен. Двадцать семь? Великолепно! Поздравляем!

Пиквик. В том числе я высказываю версию, что текст на Кобемском  камне древнее, чем Стоунхендж!

Уинкль, Тапмен. Удивительно! Потрясающе! 

Снодграсс. Насколько мне известно, Стоунхендж был сооружен до появления письменности на Британских островах…

Пиквик. Вот именно! Наш камень древнее! Значительно древнее!

Тапмен. Однако есть еще одна новость, мистер Пиквик…

Пиквик. Вот как?
Тапмен. Член нашего клуба мистер Блоттон…

Пиквик. Блоттон? Что Блоттон?

Снодграсс. Дело в том, что… После вашего доклада в клубе… он поехал в Кобем… 

Пиквик. Вот как? И что?

Тапмен. (достает письмо) После этого он разослал членам клуба письмо, в котором утверждает, что лично общался с человеком, у которого был куплен камень. Этот человек, по имени Уильям Стампс, считает камень древним, но решительно отрицает древность надписи. По его словам (читает): «Он сам кое-как вырезал ее в часы безделья, и из букв составляется всего-навсего следующая фраза: «Билл Стампс, его рука»… (пауза) И далее… вот: «Мистер Стампс, не искушенный в грамоте и имевший обыкновение руководствоваться скорее звуковой стороной слов, чем строгими правилами орфографии, опустил «л» в своем имени».

Пиквик подбегает к рисунку камня и внимательно на него смотрит. Пиквикисты следуют за ним.

Снодграсс. «Билл Стампс, его рука».
Тапмен. Полагаю, что Блоттоном движет примитивная зависть к вашим научным заслугам. 

С кухни доносятся вопли миссис Бардл и ее сына.

Пиквик. Джентльмены! Нам надо не откладывая продолжить нашу экспедицию. Не стоит обращать внимания на склоки клеветников! Им мы ответим новыми открытиями!

Снодграсс, Уинкль, Тапмен. Конечно! Несомненно! Именно так!

Пиквик. Отправимся сегодня же! Немедленно!

Уинкль. Как сегодня?

Тапмен. Мы… не вполне готовы… Может быть завтра?

Из прихожей раздается звонок.

Пиквик. Снодграсс, будьте любезны узнайте кто там.

Снодграсс уходит. По-прежнему слышны вопли Бардлов.

Снодграсс. Там человек, представился как Сэмюел Уэллер. Уверяет, что получил от вас письмо.
Пиквик. Это тот самый Сэм Уэллер из гостиницы «Белый олень», которого я хочу нанять себе в услужение. Вы должны его помнить. Снодграсс, сделайте милость, велите ему войти.

Снодграсс выходит и появляется с Сэмом.

Сэм. Добрый день, сэр! Добрый день джентльмены!

Пиквик. Добрый день, Сэм Уэллер, проходите! Э-э... надеюсь, вы меня помните?

Сэм. Как не помнить, сэр! Не часто приходится видеть джентльменов, скупающих придорожные булыжники!

Пиквик. Сейчас это к делу не относится. Я хочу поговорить с вами о другом. Садитесь.

Сэм. Благодарю вас, сэр.

Садится, размышляет куда пристроить шляпу, которую он мнет в руках. Затем он решительно бросает ее прямо на пол. Пиквикисты удивлены выходкой.

Сэм. Не очень хороша на вид, но удивительна в носке и, пока не обломались поля, служила прекрасной кровлей. Зато без них легче, это раз, и каждая дырка дает проход воздуху, это два. Прямо скажу: это не шляпа, а сито с вентиляцией - так я ее называю!

Пиквик. А теперь поговорим о деле. 

Сэм. Вот именно, сэр. Выкладывай, да поживей, как сказал отец сыну, когда тот проглотил фартинг. (пиквикисты смеются)
Пиквик. Прежде всего, мы хотели бы знать, имеются ли у вас основания быть недовольным своим местом?

Сэм. Раньше, чем отвечать на этот вопрос, джентльмены, я бы хотел, прежде всего, узнать, думаете ли вы предложить мне лучшее?

Пиквик. Я не прочь взять вас к себе на службу.

Сэм. К вам? 

Пиквик. Да.

Сэм. Жалованье?

Пиквик. Двенадцать фунтов в год.

Сэм. Платье?

Пиквик. Две смены.

Сэм. Работа?

Пиквик. Прислуживать мне и путешествовать вместе со мной и этими джентльменами.

Сэм. Снимайте объявление. Сдан одинокому джентльмену, условия по договору.

Пиквик. Значит, вы согласны?

Сэм. Безусловно.

Пиквик. Вы, конечно, можете представить рекомендацию?

Сэм. Справьтесь об этом у хозяйки «Белого оленя», сэр.

Пиквик. Как вы смотрите на то, что бы отправиться в поездку со мной уже сегодня?

Сэм. Если платье готово, я влезу в него хоть сейчас. 

Пиквик. Замечательно! Тогда помогите мне упаковать вещи, а одежду прикупим по дороге. (пиквикистам) Джентльмены, если вы испытываете затруднение с немедленной отправкой, то можете выехать завтра. Я буду ждать вас в Ипсуиче, в гостинице «Синий лев».

Картина вторая

Бардл с повязкой на голове протирает пыль в гостиной. Юный Бардл возится на полу, бросает об стенку камешки. Дойдя до портрета Пиквика, Бардл приходит в замешательство, не зная, следует ли стирать с него пыль. С шумом появляется Клаппинс. Бардл тут же становится плохо, она пытается идти, держась за стену.

Клаппинс. Миссис Бардл, я все устроила! (видит Бардл, кидается к ней) Бедняжка! Присядьте! Томас, принеси стул твоей бедной матери! 

Клаппинс усаживает Бардл, берет у нее тряпку и обмахивает ею хозяйку.

Бардл. Благодарю вас, миссис Клаппинс!

Клаппинс. Успокойтесь, миссис Бардл! Я была у адвокатов Додсона и Фогга и рассказала им все! Они будут здесь с минуты на минуту!

Бардл. Ах, миссис Клаппинс!

Клаппинс. Мы еще покажем этому плешивому развратнику! Право же, я не могу совладать с собой. Ваш жилец - старый изверг, и если бы он был здесь, я бы ему это сказала в лицо! Будь я на вашем месте, я бы ему такое устроила! 

Бардл. И что вам сказали адвокаты?

Клаппинс. Слава богу, есть закон, защищающий нас, женщин! И в этом ваш постоялец очень скоро убедится! Додсон и Фогг лучшие поверенные в Лондоне!

Бардл. Ах, миссис Клаппинс! Я так боюсь адвокатов…

Клаппинс. Не спорьте со мной, миссис Бардл! Почему он на вас не женится? Ведь он джентльмен со средствами, он бы и не почувствовал расходов на жену, никак бы не почувствовал! Нет никакого оправдания его поведению! (звонок в прихожей) Вот и они! Томас, мальчик! Открой дверь! 

Бардл. Ах… 

Входят Додсон и Фогг.

Клаппинс. Проходите, джентльмены! Посмотрите, до чего довел бедную женщину этот Пиквик! 

Додсон. (заглядывая в записную книжку) Миссис Бардл, если не ошибаюсь? Моя фамилия Додсон, а этого джентльмена зовут мистер Фогг. Надеюсь вы имеете представление о цели нашего визита.

Фогг по-хозяйски осматривает гостиную, особенно портреты Пиквика и кобемский камень. 

Бардл. Ах…

Додсон. Миссис Бардл, мы с мистером Фоггом чрезвычайно занятые люди, поэтому прошу вас держать себя в руках и отвечать на все наши вопросы. Это в ваших интересах, миссис Бардл. Вам уже лучше?

Бардл. Да, сэр.

Додсон. Замечательно! 

Фогг. (Бардл) Это ваш сын?

Клаппинс. Так и есть, это Томас, сынок покойного мистера Бардла.

Додсон. Миссис (заглядывает в книжку) … Клэппинс.

Клаппинс. Миссис Клаппинс, сэр! Моего мужа зовут мистер Клаппинс…

Додсон. Благодарю вас, миссис Клаппинс. (Бардл) Миссис Клаппинс рассказала нам обстоятельства дела. Хочу предупредить вас сразу, что клиенты обратившиеся в контору «Додсон и Фогг», как правило выигрывают дело. Если, - обратите на это особое внимание! - прислушиваются к нашим советам. Итак, прежде всего нам надо уточнить некоторые важные обстоятельства. Кто таков мистер (смотрит в книжку) Пиквик и каковы его доходы?

Бардл. Мистер Пиквик, мой постоялец… Он часто бывает в поездках. Он президент клуба. Здесь постоянно собираются солидные джентльмены. Додсон. А каковы его доходы?

Бардл. Про доходы ничего сказать не могу, сэр. За квартиру он платит исправно. Деньги всегда были за ним все равно что в банке, всегда! Во всех отношениях, кроме одного, мистер Пиквик держал себя как настоящий джентльмен.

Додсон. Замечательно. Миссис Бардл, не возражаете, если мистер Фогг осмотрит кабинет вашего постояльца.

Бардл. Если это нужно, сэр… Если это необходимо…

Клаппинс. Томас, мальчик! Покажи мистеру Фоггу комнаты мистера Пиквика.

Юный Бардл ведет Фогга на второй этаж.

Фогг. Полагаю, это перспективное дело, мистер Додсон.

Додсон. Склонен согласится с вами, мистер Фогг. Миссис Бардл, вы можете назвать имена тех джентльменов, которые, как и миссис Клаппинс, были свидетелями… недостойного поведения мистера Пиквика?

Действие пятое, картина первая

Гостиница «Синий лев» в Ипсуиче. На первом этаже холл, с большим столом, в глубине камин. На стене висит эмблема с изображением льва. Слева широкая лестница, ведущая на верхнюю галерею, где расположены комнаты постояльцев.

Поздний вечер. В холле фланирует Питер Магнус. Появляются Пиквик с Сэмом, их встречают слуги. Сэм занимается багажом и обустройством хозяина, а затем удаляется на кухню.

Магнус. Мистер Пиквик?

Пиквик. Мистер Магнус!

Магнус. Мистер Пиквик, сэр! Быть не может! Какая встреча! Вы здесь остановитесь, мистер Пиквик? 

Пиквик. Да, я намерен здесь остановиться. 

Магнус. Ах, боже мой! Да ведь я тоже здесь остановился! Никогда не слышал о таких изумительных совпадениях. Надеюсь, мы поужинаем вместе, мистер Пиквик?

Пиквик. С удовольствием. (горничной) Что у вас сегодня на ужин?

Горничная. Повар уже ушел, сэр. У нас осталась рыба и говядина.

Пиквик. Замечательно. Подайте и то и другое. И бутылочку портвейна, (Магнусу) если вы не возражаете? 
Магнус. Я? С удовольствием! (горничная уходит) Какая удивительная встреча! А как вы думаете, как вы думаете, мистер Пиквик, зачем я сюда приехал?

Пиквик. Честное слово, я никак не могу угадать. Быть может, по делу.
Магнус. Отчасти вы правы, сэр, а отчасти не правы. Попытайтесь еще раз, мистер Пиквик.

Пиквик. Право же, я должен просить у вас пощады! Как вам угодно, можете не говорить, но мне не угадать, хотя бы я строил предположения всю ночь.

Магнус. Ну, в таком случае... хи-хи-хи! Что вы скажете, мистер Пиквик, сэр, если я приехал сюда сделать предложение, а? Хи-хи-хи!

Пиквик. Что я скажу? Вы, по всей вероятности, достигнете цели.

Магнус. Ну! Но вы действительно так думайте, мистер Пиквик? Вы так думаете?

Пиквик. Конечно.

Магнус. Нет, вы шутите!

Пиквик. Право же, не шучу.

Появляется горничная, она сервирует стол. Магнус неожиданно отбегает к лестнице, смотрит наверх. Замерев на секунду, он поднимается до конца по лестнице и осторожно озирается. Пиквик сидя за столом достает из кармана платок, расстилает его на столе, вынимает часы Махараджи, прикладывает к ним ухо. Затем он аккуратно кладет часы, на платок. Возвращается Магнус и садится за стол.  

Горничная. Простите, сэр, это ваш слуга клетчатом костюме?

Пиквик. По-видимому, вы имеете в виду моего слугу Сэма. Надеюсь, он вас ничем не обидел?

Горничная. Нет, сэр. Забавный у вас слуга.

Пиквик. Сэм большой оригинал, и я, пожалуй, горжусь им.

Магнус. Это, видите ли, дело вкуса, мистер Пиквик. Я не любитель оригинального. Мне оно не нравится, не вижу никакой необходимости в нем. Значит вы уверены, мистер Пиквик, что меня ждет удача?

Пиквик. Я полагаю так, мистер Магнус.
Магнус. Ну, в таком случае, открою вам маленький секрет: я тоже так думаю. Я даже скажу вам, мистер Пиквик, хотя я от природы ужасно ревнив - чудовищно ревнив: эта леди находится в этом доме!     

Пиквик. Так вот почему вы выбегали!

Магнус. Тсс! Да, вы правы, так оно и было, а впрочем, я не так глуп,  чтобы пойти повидаться с ней.

Пиквик. Вот как!

По галерее проходит слуга и гасит часть свечей. В гостинице становится темно.

Магнус. Да, не следует это делать, знаете ли, сейчас же после путешествия. Лучше подождать до завтра, сэр, шансов будет вдвое больше. Мистер Пиквик, сэр, в саке у меня платье, а в футляре - шляпа, от которых я жду неоценимых услуг, сэр, благодаря тому впечатлению, какое они произведут.

Пиквик. В самом деле? 

Магнус. Да, мистер Пиквик!

Едят.

Магнус. Она - милое созданье.

Пиквик. Да?

Магнус. Очень! Очень! Она живет милях в двадцати отсюда, мистер Пиквик. Я узнал, что она приедет сюда сегодня вечером и пробудет здесь все завтрашнее утро. И вот я приехал, чтобы воспользоваться

удобным случаем. Мне кажется, мистер Пиквик, гостиница - подходящее  место для того, чтобы сделать предложение одинокой женщине. Пожалуй, она сильнее почувствует одиночество во время путешествия,  чем у себя дома. Как вы думаете, мистер Пиквик?

Пиквик. Считаю это весьма вероятным.

Магнус. Прошу прощенья, мистер Пиквик, но я от природы довольно любопытен: с какой целью приехали сюда вы? Уж не леди ли причина того, что вы отправились в дорогу? Э? А! Признайтесь! 

Пиквик. (смущено) Уверяю вас… Как вы знаете корреспондентское общество нашего клуба совершает научные экспедиции… Мои друзья задержались в Лондоне на один день, завтра они присоединятся ко мне…

Магнус. Нет, нет! Ни слова больше! Я понимаю, понимаю! (обращает внимание на часы Махараджи) Который час, мистер Пиквик?

Пиквик. Полагаю, уже за полночь.

Магнус. Ах, боже мой, пора спать. Не следует засиживаться. Я буду  бледен завтра, мистер Пиквик.

Горничная убирает со стола.

Горничная. (Магнусу) Ваша комната готова, сэр. 

Магнус. (уходя) Э-э-э-э!! Хитрец, мистер Пиквик, хитрец!

Горничная. (Пиквику) Не хотите ли что-то передать вашему слуге, сэр?

Пиквик. Велите ему завтра в половине девятого принести горячей воды, а сегодня он мне больше не понадобится.

Горничная. Слушаю, сэр. Я покажу вам вашу комнату, сэр!

Горничная гасит свечи и провожает Пиквика на второй этаж до самой комнаты. На обеденном столе остаются часы Махараджи.
Горничная. Вот ваша комната, сэр. 

Пиквик. Прекрасно, спасибо.
Горничная. Значит, Сэм до утра вам не понадобится, сэр? 

Пиквик. Думаю, нет.

Горничная. Спокойной ночи, сэр!
Горничная убегает. В гостинице темно и тихо. Через некоторое время из своей комнаты выглядывает Пиквик с подсвечником. Он в колпаке и ночной рубашке.

Пиквик. (приглушенно) Коридорный! Коридорный! Мои часы… (громче) Кто-нибудь!… Эй!

В одной из комнат раздается ругань «Ну кто там? Спать не дают!» Пиквик заходит в комнату и появляется вновь во фраке поверх ночной рубашки. Пиквик медленно пробирается в холл. Обнаружив на столе часы Махараджи он, спотыкаясь и охая поднимается назад. Дойдя до одной из комнат, он в нерешительности останавливается, оглядывается, пытаясь понять, которая из комнат его. Прислушивается к шуму за дверью. Идет дальше. У вторых дверей делает тоже самое. Пытается открыть дверь, но, услышав какой-то неясный звук, резко отстраняется. Возвращается назад. Снова прислушивается. Потом осторожно открывает дверь чужой комнаты, заглядывает в нее и входит. Тишина. Лишь изредка ее нарушают неясные ночные звуки. Неожиданно из комнаты раздается одновременно женский визг и вопль Пиквика. Пиквик выскакивает в коридор в ночной рубахе и колпаке, с фраком в руках. Свечу он оставил в комнате. Пиквик мечется по темной галерее не решаясь никуда входить. В отчаянье он садится прямо на пол возле той же самой комнаты, откуда он выскочил. Дверь комнаты осторожно открывается. На уровне головы сидящего на полу Пиквика появляется свеча и голова женщины в папильотках. Они сталкиваются лицом к лицу, повторяется резкий визг и вопль. Женщина резко захлопывает дверь. Слышен шум придвигаемой к двери мебели. Пиквик на четвереньках убегает прочь и прислоняется к стене у своего номера. В тишине вновь раздаются ругательства. Затем все стихает. Некоторое время спустя в конце галереи появляется человек со свечой. Он приближается. 

Пиквик. Сэм?

Сэм. Сэр?

Пиквик. Сэм! Я не могу отыскать свою комнату. Где моя спальня, Сэм?

Сэм молча открывает дверь в номер, возле которой они стоят. 

Пиквик. Сэм, этой ночью я совершил одну из самых удивительных ошибок… Спокойной ночи, Сэм!

Сэм. Спокойной ночи, сэр!

Сэм прикрывает дверь, прислушивается, качает головой, делает несколько шагов, останавливается, снимает нагар со свечи, оглядывается на комнату Пиквика снова качает головой, не спеша уходит.

Картина вторая

Утро. Пиквик завтракает в холе за столом. Входит разнаряженый Магнус. Горничная сервирует завтрак.

Магнус. Доброе утро, сэр. Как вы это находите, сэр?

Пиквик. Очень эффектно!

Магнус. И мне так кажется. Мистер Пиквик, сэр, я уже послал свою визитную карточку.

Пиквик. Неужели?

Магнус. Да. И лакей принес ответ, что она примет меня сегодня в одиннадцать. В одиннадцать, сэр. Это значит через четверть часа.

Пиквик. Да, это очень скоро.

Магнус. О да, очень скоро! Пожалуй, слишком скоро, мистер Пиквик, сэр.

Пиквик. Уверенность - великая вещь в таких случаях.

Магнус. Совершенно согласен, сэр. Во мне много уверенности, сэр. В самом деле, мистер Пиквик, я не понимаю, почему мужчина испытывает страх в таких случаях, сэр? В чем суть дела, сэр? Стыдиться нечего, все основано на взаимном соглашении, и ничего больше. С одной стороны муж, с другой - жена. Таков мой взгляд на это дело, мистер Пиквик.

Пиквик. Взгляд философический. Но завтрак уже готов, мистер Магнус. Присаживайтесь!

Магнус садится к столу, но заметно нервничает.

Магнус. Хи-хи-хи! Осталось только две минуты, мистер Пиквик. Я

бледен, сэр?

Пиквик. Не очень. (пауза)
Магнус. Прошу простить, мистер Пиквик, но в былое время вы когда-нибудь предпринимали что-нибудь подобное? 

Пиквик. Вы разумеете, делал ли я предложение?

Магнус. Да.

Пиквик. Никогда! Никогда!

Магнус. Значит, вы не имеете понятия о том, как получше приступить к делу?

Пиквик. Этого сказать нельзя. Кое-какое понятие об этом предмете у меня есть, но так как я никогда не проверял его на опыте, мне бы не хотелось, чтобы вы им руководились в своих поступках.

Магнус. Я был бы крайне признателен вам, мистер Пиквик, сэр, за любой совет. (глядит на часы)

Пиквик. Хорошо. (торжественно) Я бы начал с восхваления красоты леди и ее исключительных качеств; засим, я перешел бы к тому, сколь я недостоин...

Магнус. Очень хорошо.

Пиквик. Недостоин, но только ее одной, заметьте, мистер Магнус, но, дабы показать, что я не совсем недостоин, я сделал бы краткий обзор

своей прежней жизни и своего настоящего положения. Путем сравнения я бы ей доказал, что для всякой другой женщины я был бы очень желательным объектом. Затем я бы распространился о своей горячей  любви и глубокой преданности. Быть может, в этот момент я попытался бы взять ее за руку.

Магнус. Понимаю! Это очень важный пункт.

Пиквик. (воодушевляясь) Затем… Затем, мистер Магнус, я бы подошел к простому и ясному вопросу: «Хотите быть моей?» Мне кажется, я не ошибусь, если предположу, что после этого она отвернется.

Магнус. Вы думаете, что это случится? Если она этого не сделает в нужный момент, это может сбить меня.

Пиквик. Мне кажется, сделает. После сего, я бы сжал ее руку, и думаю, думаю, мистер Магнус, поступи я так - предположим, что отказа не последовало - я бы нежно отвел в сторону носовой платок, который, как подсказывают мне мои скромные познания человеческой натуры, леди должна в этот момент прикладывать к глазам, и запечатлел бы почтительный поцелуй. Мне кажется, я бы поцеловал ее, мистер Магнус! И я решительно утверждаю, что в этот самый момент, если леди будет склонна принять мое предложение, она стыдливо прошепчет мне на ухо о своем согласии.

Магнус молча смотрит на одухотворенное лицо Пиквика, затем вскакивает и горячо жмет ему руку.

Магнус. (уходя) Э-э-э-э!! Хитрец, мистер Пиквик!

Магнус бросается вверх по лестнице к той комнате, в которую ночью забрел Пиквик, стучит в дверь и, услышав женский голос «Войдите», скрывается в номере. Мистер Пиквик взволновано прохаживается по холлу. В гостинице появляется Тапмен, за ним Уинкль и Снодграсс. Слуги помогают внеси багаж. Среди багажа опять два огромных короба, с которыми Уинкль и Снодграсс помогают справляться слугам. Пиквикисты приветствуют друг друга. Из кухни появляется Сэм.

Пиквик. Друзья, пока вас не было, со мной произошли необычайные события. Во-первых, вчера в этой гостинице я повстречал почтенного члена нашего клуба мистера Магнуса. Во-вторых, вечером после ужина я оставил на столе механизм предсказывающий землетрясения – часы махараджи. Ночью я спустился за ними и по случайности попал в нелепую ситуацию – я не смог в темноте разыскать своей спальни. Даже, представьте себе, забрел в чужой номер! 
Снодграсс. Кстати, мистер Пиквик, часы махараджи на днях не звонили?

Пиквик. Нет. А что такое?

Снодграсс. Сегодняшняя «Таймс» пишет, что на Маврикии произошло извержение вулкана. Ему предшествовало сильное землетрясение.

Пиквик. Где-где?

Снодграсс достает газету и подает Пиквику. Пиквик берет газету, читает. Подходит Тапмен.

Тапмен. (читает) Остров Маврикий… Подземные толчки… Значительные разрушения…

Пиквик достает часы Махараджи, смотрит на них, слушает. Снова глядит в газету. 
Пиквик. А где находится этот Маврикий? 

Снодграсс. Это остров, если не ошибаюсь. Где-то… Где-то на Востоке...

Пиквик. А поточнее? Нет ли у вас подходящей карты, джентльмены?

Снодграсс. Сейчас, мистер Пиквик! Сейчас! Уинкль, помогите мне! 

Снодграсс бросается к багажу, и с помощью Уинкля достает из самого большого короба огромный глобус.

Снодграсс. Вот. Сейчас найдем!

Уинкль. Что это, Снодграсс?

Снодграсс. Это? Это глобус, Уинкль!

Пиквик. Снодграсс! Зачем вы возите с собой глобус?

Снодграсс. Мистер Пиквик… Но вы же сами предупреждали, что в экспедиции понадобятся карты и компас.

Пиквик. Снодграсс, я имел в виду карту Англии.

Снодграсс. А тут есть Англия! Вот! (показывает)

Уинкль. (угрожающе) Снодграсс, признайтесь: что у вас в другом ящике?

Снодграсс. Я же вам рассказывал, Уинкль… Мой двоюродный дядя Ричард служил на галеоне…

Уинкль подбегает ко второму коробу и открывает его.

Уинкль. О-о-о-о! 

Уинкль отскакивает как ошпаренный. Подходит Тапмен.

Тапмен. Похоже, это корабельный компас.

Пиквикисты заглядывают в короб. Смотрят на Снодграсса, но тот не понимает их недоумения.

Пиквик. Снодграсс, ваш глобус оказался кстати. Давайте поищем, где находится остров Маврикий.

Пиквикисты окружают глобус и внимательно его разглядывают.

Снодграсс. Вот он. Я его нашел! 

Возгласы «Где?», «Покажите!», «Этот?», «Нет, вот тут!»

Тапмен. Маленький. И не разглядишь… (пауза) Я полагаю, что даже самый оргомный механизм не будет реагировать на землетрясение на таком малюсеньком острове.

Пиквик озабоченно ходит вокруг глобуса.

Пиквик. А кому принадлежит этот остров?

Снодграсс. (вглядывается в глобус) Франции. Да, точно – Франции!
Уинкль. Франции? (многозначительно) Я так и думал!

Тапмен. А-а-а-а… Франции… Ну конечно!

Вниз по лестнице сбегает Магнус.

Пиквик. А вот и мистер Магнус!

Магнус. (возбужденно) Ваш покорный слуга, джентльмены. Мистер Пиквик, сэр, разрешите мне отвлечь вас на один момент, только на момент. (хватает Пиквика под руку и отводит в сторону) Поздравьте меня, мистер Пиквик! Я следовал вашему совету буква в букву.  
Пиквик. И все сошло удачно?

Магнус. Все. Лучше и быть не могло! Мистер Пиквик, она - моя!

Пиквик. Поздравляю вас от всего сердца. (жмет руки)
Магнус. Вы должны познакомиться с нею! Пойдемте со мной, прошу вас. Мы вернемся через секунду. Прошу прощенья, джентльмены.

Магнус уводит Пиквика по лестнице вверх. Он стучит в комнату и услышав приглашение, скрывается за дверью пропустив вперед Пиквика. Мгновение спустя раздается знакомый визг леди в папильотках и вопль Пиквика. Пиквик выскакивает из комнаты. За ним вылетает Магнус. Дверь остается открытой, Магнус мечется между комнатой, в дверях которой показалась мисс Уитерфилд и коридором, где остановился Пиквик. 

Магнус. Мистер Пиквик! Мисс Уитерфилд! Что происходит? Что это значит, сэр? Объяснитесь!

Пиквик. (сначала смутившись, а затем приняв возмущенный вид) Сэр, я  отказываюсь отвечать на вопрос. Тем более в таком тоне!

Магнус. Вы отказываетесь, сэр? 

Пиквик. Отказываюсь, сэр. Без согласия и разрешения леди я считаю  невозможным упоминать о том, что может компрометировать ее или пробудить в ней неприятные воспоминания.

Магнус. Мисс Уитерфилд, вы знаете этого человека?

Уитерфилд. Знаю ли я его? 

Магнус. Да, знаете ли вы его, сударыня? Я спросил, знаете ли вы его!

Уитерфилд. Я его видела.

Магнус. Где? Где?

Уитерфилд. Этого... Этого я не открою ни за что на свете.

Пиквик. Я понимаю вас, сударыня, и уважаю вашу деликатность.  Можете на меня положиться, я тоже никогда этого не открою.

Магнус. (Уитерфилд) Принимая во внимание положение, в которое я поставлен по отношению к вам, вы подходите к этому вопросу с удивительным спокойствием, сударыня.

Уитерфилд. Жестокий мистер Магнус! (плачет)
Пиквик. Обращайтесь со своими замечаниями ко мне, сэр. Если кто и виноват, то один я.

Магнус. О, вы один виноваты, не так ли, сэр? Я... я... отлично понимаю. Вижу все насквозь, сэр. Теперь вы раскаиваетесь, сэр, в том что делились со мной советами, не так ли?

Пиквик. Я раскаиваюсь?!

Магнус. Да, сэр, не так ли? Но вы поплатитесь за это, сэр! 

Пиквик. Поплачусь? За что?

Магнус. Помалкивайте, сэр, помалкивайте! О! Какой хитрец!

На шум скандала по лестнице торопливо поднимается Тапмен. 

Пиквик. Тапмен, подойдите сюда! Тапмен, тайна несколько деликатного свойства, касающаяся этой леди, послужила причиной столкновения  между мистером Магнусом и мною. Я готов заверить его, в вашем присутствии, что эта тайна не имеет никакого отношения к нему и не касается его личных дел. И если он и дальше будет настаивать на своем, тем самым он выразит сомнение в моей правдивости, и мне остается только рассматривать это как оскорбление. 
Магнус. (возбужденно мечется по коридору) Вы аморальный тип, сэр! Такие как вы не имеют право состоять в приличных сообществах, сэр! Тем более быть президентом клуба! (Пиквик кидается на Магнуса, но Тапмен его удерживает) Вы меня плохо знаете, мистер Пиквик! Но вы меня еще узнаете, обещаю вам, сэр!

Пиквик. Так не откладывайте, сэр! Скорее покончим с этим!

Уитерфилд убегает по коридору. Тапмен увлекает Пиквика вниз. Магнус, пометавшись, скрывается вслед за Уитерфилд. Пиквик и Тапмен возвращаются к столу. 
Пиквик. Прошу прощения, джентльмены, за то, что вы стали свидетелями этой непристойной сцены. Право это недоразумение, чудовищное недоразумение. Вчера я заблудился и не мог найти своей комнаты. В постели этой леди я оказался случайно! 

Пиквикисты смущены. В гостинице появляется Джексон, клерк Додсона и Фогга, он внимательно оглядывает пиквикистов.

Снодграсс. Конечно это недоразумение.

Уинкль. Да.

Тапмен. Я уверен, что вскоре все выяснится, и мистер Магнус принесет вам свои извинения.

Уинкль. Да.

Пиквик. Спасибо за поддержку, друзья мои. Конечно же, все образуется.
Джексон. (Пиквику) Добрый день, сэр! (Пиквик в недоумении, слегка кланяется) Я из адвокатской конторы Додсона и Фогга. Имею честь вручить вам это уведомление. (протягивает письмо)
Пиквик. (берет письмо, разглядывает конверт, вскрывает, читает) «Фрименс-Корт. Корнхилл, августа 28. Бардл против Пиквика. (смотрит на Джексона, на пиквикистов) Мистеру Сэмюелю Пиквику. Сэр. Уполномоченные миссис Мартой Бардл начать против вас дело о нарушении брачного обещания, убытки от какового истица определяет в полторы тысячи фунтов, доводим до вашего сведения, что приказ о возбуждении дела против вас в Суде Общих Тяжб выдан. Просим поставить нас с обратной почтой в известность об имени вашего поверенного в Лондоне, коему будет поручено ведение этого дела с вашей стороны. Пребываем, сэр, Вашими покорными слугами. Додсон и Фогг».

Тапмен. Додсон и Фогг?

Снодграсс. Бардл против Пиквика?

Уинкль. Брачное обещание…
Пиквик. Это заговор! Гнусный заговор этих двух жадных поверенных - Додсона и Фогга! Миссис Бардл никогда бы на это не пошла, это не в ее  характере... И повода у нее нет. Какая нелепость!.. Какая нелепость!

Джексон. О ее характере, вы, конечно, судить можете, сэр. Я не хочу вас обескураживать, но должен сказать, что об обоснованности ее притязаний Додсон и Фогг судить могут лучше, чем любой из здесь присутствующих.

Пиквик. Это подлая попытка вымогательства!

Джексон. Надеюсь, что так. Джентльмены, кто из вас Снодграсс? (Снодграсс вздрагивает) А-а-а... я так и думал. Мне придется слегка обеспокоить и вас, сэр.

Снодграсс. Меня?! 

Джексон. Это только повестка по делу Бардл против Пиквика со  стороны истицы. Дело будет слушаться в самом начале сессии, четырнадцатого февраля, по нашему предположению. Это вам, мистер Снодграсс. (демонстрирует, а затем передает ему повестку, поворачивается к Тапмену) Если я не ошибаюсь, ваша фамилия Тапмен?

Тапмен. (смотрит на Пиквика) Да, моя фамилия Тапмен.

Джексон. Полагаю, вот этот другой джентльмен - мистер Уинкль?

Уинкль. Д-да.

Джексон. (Тапмену) Это повестка по делу Бардл против Пиквика со  стороны истицы. Дело будет слушаться четырнадцатого февраля, по нашему предположению. (Уинклю) Это повестка по делу Бардл против Пиквика со стороны истицы. Дело будет слушаться четырнадцатого февраля, по нашему предположению. (всем) Боюсь, что вы меня сочтете довольно надоедливым, но мне нужен еще кое-кто. У меня здесь значится имя Сэмюела Уэллера.

Пиквик. Сэм.

Сэм. Да, сэр!

Джексон. Сэмюел Уэллер?

Сэм. Самые правдивые слова, какие вы произнесли за много лет.

Джексон. Вот вам повестка, мистер Уэллер. Дело будет слушаться четырнадцатого февраля, по нашему предположению. 

Джексон сует бумагу Сэму, но тот держит руки за спиной.
Сэм. Что это?

Джексон. Это оригинал.  

Сэм. Где?

Джексон. Вот! (трясет бумагой)
Сэм. О, так это оригинал? Ну, я очень рад, что видел оригинал. Это очень приятное зрелище. Благодарю вас, вы повеселили мне душу.

Джексон изощряется в попытке вручить повестку Сэму. 

Наконец это ему удается.
Джексон. (Пиквику) Не будет ли угодно мистеру Пиквику сообщить мне имя поверенного в Лондоне?

Пиквик. Обратитесь к моему адвокату, мистеру Смиггерсу в Грейз-Инне. (коридорному) Проводите этого джентльмена.

Джексон. Простите, что занял ваше время! Честь имею, джентльмены!

Пауза.

Пиквик. Как это не прискорбно, друзья мои, но, по-видимому, на этом наша экспедиция прерывается. 

Акт второй

Действие шестое, картина первая

Зал суда. На галерее стол судьи. Внизу длинная скамья для участников процесса. По обе ее стороны специальные места для поверенных. В центре кафедра. Справа, на возвышении, скамьи для присяжных, с лева широкая лестница. 

На лестнице толпятся зеваки, пришедшие на судебное заседание. Присяжные рассаживаются на свои места. Пиквикисты окружили Смиггерса. Они переминаются в неловком молчании. Снодграсс вертит головой, заметно нервничает.
Снодграсс. Любопытно, что ел сегодня за завтраком… старшина присяжных… 

Смиггерс. Да. Надеюсь, он хорошо позавтракал.

Пиквик. Почему это вас интересует?

Смиггерс. Чрезвычайно важно. Очень важно, уважаемый сэр. Благодушный, удовлетворенный, плотно позавтракавший присяжный - факт в юриспруденции фундаментальный, которым не худо заручиться. Недовольные или голодные присяжные, уважаемый сэр, всегда решают в пользу истца.

Пиквик. Помилуй бог, почему же это так?

Смиггерс. Право, не знаю, уважаемый сэр. Полагаю, для сбережения времени. Как только приближается час обеда, когда присяжные удаляются на совещание, старшина присяжных вынимает часы и говорит: «Ах, боже мой, джентльмены, объявляю, что уже без десяти пять! Я обедаю в пять, джентльмены». «Я тоже», - говорят остальные, за исключением двоих, которым полагалось обедать в три, и поэтому они еще больше торопятся домой. Старшина улыбается и прячет часы. «Ну-с, джентльмены, так как же мы решим - истец или ответчик, джентльмены? Я склонен думать, насколько я могу судить, джентльмены, повторяю, я склонен думать, - пусть это не влияет на ваше мнение - я склонен думать, что прав истец», - на что двое или трое несомненно скажут, что они тоже так думают, - и, конечно, они так и думают, - а затем они уже  действуют единодушно и быстро. (достает часы) Однако десять минут десятого! Пора занимать места, уважаемый сэр, - когда слушается дело о нарушении брачного обещания, зал суда обычно переполнен. 

Смиггерс приглашает пиквикистов сесть на правую часть скамьи, сам занимает правое место присяжного. 

Пристав. (громко) Слушается дело Марта Бардл против Сэмюеля Пиквика. 

В зал входит торжественная процессия: Фогг, за ним миссис Бардл поддерживаемая миссис Клаппинс. Замыкает группу Додсон, бережно ведущий юного Бардла. Шествие идет по замысловатой траектории перед присяжными. Додсон и Фогг устраивают женщин и мальчика на левом краю скамьи. Фогг достает из саквояжа флакон с нюхательной солью и помахивает им возле лица миссис Бардл. Додсон смахивает платком слезу, тайком разглядывая зал и скамью присяжных. Додсон замечает Смиггерса и любезно с ним раскланивается. К нему присоединяется Фогг. Смиггерс приветливо отвечает. Пиквикисты с недоумением наблюдают эту сцену. 

Пристав. Тише! 

На свое место стремительно пробегает судья и бьет молотком по столу. 
Пристав. Тише!

Бардл. (громко) Где я?

Додсон и Фогг обихаживают миссис Бардл. Клаппинс рыдает. 

Смиггерс. (Пиквику) Прекрасная мысль! Замечательные ребята - эти Додсон и Фогг. Превосходно рассчитано на эффект, уважаемый сэр, превосходно!

Пристав. Тише!

Публика стихает. Миссис Клаппинс приглаживает костюм и прическу юного Бардла и ставит его несколько впереди, что бы он был хорошо виден присяжным. Тот сопротивляется и плачет.

Пристав. Слушается дело Бардл против Пиквика.

Додсон. (встает) Я - со стороны истицы, милорд. (садится)
Фогг. (встает) Я - со стороны истицы, милорд. (садится)
Смиггерс. (встает) Я - со стороны ответчика, милорд. (садится)
Судья. Очень хорошо! Присяжные приведены к присяге? Начнем. (бьет молотком)

Додсон. (встает) Иск миссис Бардл, вдовы, о нарушении брачного обещания мистером Пиквиком, эсквайром, и возмещению убытков исчисляемых в сумме тысяча пятьсот фунтов. У меня все, милорд. (садится)
Судья. Все? Продолжим.
Фогг. (встает, выходит к кафедре) Милорд! Высокочтимые присяжные заседатели! Никогда на протяжении всей своей профессиональной карьеры, никогда с той минуты, как я посвятил себя юридической науке  и практике, я не приступал к делу с чувством такого глубокого волнения  или с таким тяжелым сознанием ответственности, на меня возложенной!  Ответственности, сказал бы я, которую я не мог бы принять на себя, если бы меня не вдохновляло и не поддерживало убеждение столь сильное, что оно равно подлинной уверенности в том, что дело правды и справедливости… Или, иными словами, дело моей жестоко оскорбленной и угнетенной клиентки, должно воздействовать на двенадцать высоконравственных и проницательных людей, которых я вижу сейчас перед собой на этой скамье. (расхаживает перед присяжными)
Из речи моего высокоученого друга, джентльмены, (кивает Додсону) вы узнали, что перед нами дело о нарушении брачного обещания, возмещение убытков по каковому делу исчисляется в сумме тысяча пятьсот фунтов! Но вы не узнали от моего высокоученого друга, поскольку в задачи моего высокоученого друга не входило говорить об этом, каковы факты и обстоятельства дела. Об этих фактах и этих обстоятельствах, джентльмены, вы услышите со всеми подробностями от меня, и они будут подтверждены свидетелями, заслуживающими безусловного доверия, которых я представлю вам на этой свидетельской трибуне.

Фогг при этом со звоном ударяет по кафедре. Смиггерс выражает восхищение этим адвокатским приемом.

Фогг. Истица, джентльмены, истица - вдова. Да, джентльмены, вдова!

Покойный мистер Бардл, пользовавшийся в течение многих лет уважением и доверием своего монарха, чьи королевские доходы он  охранял, ушел почти безболезненно из этого мира, дабы обрести в ином  месте то отдохновение и покой, каких никогда не может предоставить таможня. (Бардл приходит в себя и с удивлением слушает речь Фогга) Незадолго до смерти он запечатлел свой достойный образ и подобие в младенце-сыне. С этим младенцем, единственным залогом любви покойного таможенного чиновника, миссис Бардл укрылась от мира и коротала свои дни на тихой и спокойной Госуэлл-стрит и здесь в окне своей гостиной она вывесила объявление с надписью (демонстрирует присяжным, читает): «Меблированные комнаты для холостого джентльмена. Справиться в доме». (цепляет бумажку на кафедру)
Присяжный. Имеется ли на нем дата, сэр?

Фогг. Даты на нем нет, джентльмены, но я уполномочен сообщить, что оно было вывешено в окне гостиной истицы ровно три года назад. Я обращаю внимание присяжных на формулировку этого документа: «Меблированные комнаты для холостого джентльмена». Представления миссис Бардл о мужчинах, джентльмены, вытекали из долгого созерцания неоценимых качеств ее покойного супруга. У нее не было страха, у нее не было сомнений, у нее не было подозрений - только  полное доверие и надежда. «Мистер Бардл, - говорила вдова, - мистер Бардл был человек чести, мистер Бардл был человек своего слова,  мистер Бардл не был обманщиком; мистер Бардл сам был когда-то холостым джентльменом; у холостого джентльмена я ищу защиты, помощи, успокоения и утешения; в холостом джентльмене я постоянно буду видеть нечто, напоминающее мне о том, кем был мистер Бардл,

когда только что завоевал мою юную и неискушенную любовь; поэтому  мои комнаты будут сданы холостому джентльмену». 

Клаппинс с удивлением смотрит на Бардл. Та, заметив это, гордо поднимает голову.

Фогг. Увлекаемая этим прекрасным и трогательным побуждением - одним из лучших побуждений нашей несовершенной природы, джентльмены - одинокая и безутешная вдова осушила слезы, меблировала второй этаж, привлекла невинного мальчика к своей материнской груди и вывесила объявление в окне гостиной… (тычет пальцем в листок) Долго ли оставалось оно там? Нет! Змей был на страже, фитиль был приготовлен, мина закладывалась, обман и коварство делали свое черное дело! Не провисело объявление в окне гостиной и трех дней - трех дней, джентльмены! - как некое существо, передвигающееся на двух ногах и внешне похожее на человека, а не на чудовище, постучалось в дверь дома миссис Бардл. (крадется к кафедре и тихонько стучит по ней) Оно навело справки в доме, оно сняло помещение, и на следующий же день оно вступило во владение им. (срывает бумажку с кафедры, повышает голос) Этот человек был Пиквик - ответчик Пиквик, джентльмены! 

В зале воцаряется тишина. Судья просыпается. Пиквик ерзает и вытирает пот.

Фогг. Об этом человеке, Пиквике, я не буду много говорить: этот сюжет  мало привлекателен, а я, джентльмены, не такой человек, и вы, джентльмены, не такие люди, чтобы наслаждаться созерцанием возмутительного бессердечия и систематического злодейства.

Пиквик делает движение, Смиггерс предостерегающе берет его за плечо.

Фогг. (распаляясь) Я говорю: «систематическое злодейство», джентльмены, а когда я говорю: «систематическое злодейство», разрешите мне сказать ответчику Пиквику, поскольку он присутствует в суде, - а, как мне сообщили, он здесь присутствует, - что он поступил бы приличнее, пристойнее, умнее и тактичнее, если бы не явился сюда! Разрешите мне сказать ему, джентльмены, что любые жесты, выражающие несогласие  или неодобрение, какие он может себе позволить здесь, в суде, не возымеют у вас успеха; что вы знаете, как нужно их понимать и расценивать; и разрешите мне сказать ему далее, как подтвердит вам,  джентльмены, милорд судья, что адвоката, исполняющего свой долг по отношению к своему клиенту, нельзя ни запугивать, ни прерывать и что всякая попытка сделать то или другое, первое или последнее, обратится против виновного, будь он истец или ответчик, называйся он Пиквиком, или Ноксом, или Стоксом, или Стальсом-лгуном, или Брауном-мошенником, или Томпсоном-душегубом!

Ропот. Взоры публики устремляются на Пиквика. 

Фогг. (спокойно) Я вам докажу, джентльмены, что в продолжение двух лет Пиквик проживал постоянно, непрерывно и безвыездно в доме миссис Бардл. Я вам докажу, что миссис Бардл на протяжении всего этого времени прислуживала ему, заботилась об его удобствах, стряпала для него, отдавала белье прачке, штопала, проветривала и приготовляла белье для носки, когда оно возвращалось из стирки, и, короче, пользовалась полным доверием жильца. Я докажу вам, что много раз он давал полпенни, а иногда даже шесть пенсов ее сынишке, и я докажу вам, опираясь на свидетеля, чье показание не удастся моему высокоученому другу (показывает на Смиггерса) ни опорочить, ни опровергнуть, что один раз он погладил мальчика по головке (гладит юного Бардла) и, осведомившись, выиграл ли он за последнее время что-нибудь в «отборные» или «обыкновенные» шарики - и то и другое означает, насколько мне известно, особый сорт камешков, высоко ценимых нашими подростками, - употребил следующее знаменательное выражение (заглядывает в записи): «Хотел бы ты иметь другого отца?» Я докажу вам, джентльмены, что около года назад Пиквик вдруг начал отлучаться из дому на длительные сроки, как бы с намерением постепенно порвать с моей клиенткой; но я упомяну также, что его решение в то время не было достаточно твердым, или что лучшие его чувства - если у него имеются лучшие чувства - тогда еще брали верх, или что очарование и совершенства моей клиентки преодолевали его трусливые намерения, ибо я докажу вам, что однажды, вернувшись из провинции, он недвусмысленно и формально предложил ей заключить брачный союз, хотя позаботился предварительно о том, чтобы не было ни одного свидетеля их торжественного договора; и я имею возможность доказать вам, опираясь на свидетельские показания трех его собственных друзей, - дающих свои показания весьма неохотно, джентльмены, весьма неохотно! - что в то утро он был застигнут ими в тот момент, когда держал истицу в объятиях и успокаивал ее взволнованные чувства ласками и нежными словами. 
Ропот в публике.
Фогг. А теперь, джентльмены, еще одно только слово. Два письма фигурируют в этом деле, два письма, которые, как установлено, написаны рукой ответчика и которые стоят многих томов. Эти письма разоблачают также нравственный облик этого человека. Это не откровенные, пылкие, красноречивые послания, которые дышат нежной привязанностью, это скрытые, лукавые, двусмысленные сообщения, но, к счастью, они гораздо более убедительны, чем если бы они содержали самые пламенные фразы и самые поэтические образы. Письма, которые, по-видимому, писал в то время Пиквик с целью сбить с толку и ввести в заблуждение постороннего человека, в чьи руки они могли попасть. Разрешите мне прочесть первое: «Клуб «Нимврода», двенадцать часов. Дорогая миссис Б. Отбивные котлеты и томатный соус. Ваш Пиквик». Джентльмены, что это значит? Отбивные котлеты и томатный соус! Ваш Пиквик! Отбивные котлеты! Боже милостивый! И томатный соус! Джентльмены, неужели счастье чувствительной и доверчивой женщины может быть разбито мелкими уловками? Во втором письме нет никакой даты, что уже само по себе подозрительно. «Дорогая миссис Б., я буду дома только завтра. Подвигаемся медленно». А далее следует весьма замечательное выражение: «О грелке не беспокойтесь». О грелке! Но, джентльмены, кто же беспокоится о грелке? Было ли душевное спокойствие мужчины или женщины когда-нибудь нарушено, или смущено грелкой, которая сама по себе является безобидным, полезным и, я могу добавить, джентльмены, удобным предметом домашнего обихода? Почему нужно было столь горячо умолять миссис Бардл не волноваться по поводу грелки, если не служит это слово - а оно несомненно служит - лишь покровом для некоего скрытого огня, - простой заменой какого-нибудь ласкательного слова или обещания, согласно установленной системе переписки, хитро задуманной Пиквиком, замышлявшим отступление, системе, которую я не в состоянии объяснить? А что значит этот намек: «Подвигаемся медленно»? Карета подвигается медленно? Насколько я понимаю, это относится к самому Пиквику, который, конечно, преступно запаздывал во всем этом деле, но чья скорость теперь неожиданно возрастет и чьи колеса, джентльмены, как он убедится себе во вред, будут весьма скоро смазаны вами! 

Фогг мимикой пытается дать понять присяжным, что сказанное им являлось шуткой, но присяжные не реагируют.

Фогг. Но довольно об этом, джентльмены. Трудно улыбаться, когда ноет сердце, не подобает шутить, когда затронуты наши глубочайшие чувства. Надежды на будущее моей клиентки разбиты; и отнюдь не будет преувеличением сказать, что она осталась ни с чем. Объявление снято, но жильца нет. Подходящие жильцы - приличные холостые джентльмены - проходят мимо, но никто не приглашает их навести справки в доме или вне дома. Уныние и тишина в нем, замолк даже голос ребенка; (гладит юного Бардла) его младенческие игры заброшены, когда мать плачет; он забыл о своих «отборных» и «обыкновенных» шариках. 

Юный Бардл начинает реветь, мать привлекает его к себе.

Фогг. Но Пиквик, джентльмены... Пиквик, безжалостный разрушитель этого мирного оазиса в пустыне Госуэлл-стрит... Пиквик, который засорил источник и загрязнил чистую мураву... Пиквик, представший сегодня перед вами с его бездушным томатным соусом и грелками... Пиквик все еще поднимает голову с бесстыдной наглостью и взирает без единого вздоха на произведенное им разрушение. Возмещение убытков, джентльмены, солидное возмещение убытков - вот единственное наказание, какое вы можете на него возложить, единственная компенсация, какую вы можете предоставить моей клиентке. И с просьбой о возмещении убытков она обращается теперь к просвещенному, высоконравственному, справедливому, добросовестному, беспристрастному, сочувствующему, вдумчивому жюри, составленному из ее цивилизованных соотечественников. 

Фогг устало опускается на свое место и склоняет голову.

Фогг. Вызовите Элизабет Клаппинс!

Пристав. Вызывается Элизабет Таппинс!

Додсон и Бардл подводят Клаппинс, у которой внезапно отказали ноги, к кафедре.

Додсон. Миссис Клаппинс, пожалуйста, успокойтесь, сударыня.

Клаппинс рыдает. Додсон терпеливо ждет и делает знаки присяжным, как бы прося извинения за свидетельницу.

Клаппинс. Прошу простить меня. Наплыв чувств.

Пристав. (поднося к Клаппинс библию) Принесите присягу. Обязуюсь говорить правду и ничего кроме правды.

Клаппинс. Клянусь.

Додсон. Припоминаете ли вы, сударыня, что в одно памятное августовское утро вы находились у миссис Бардл на кухне, когда между ней и Пиквиком произошел некий разговор?

Клаппинс. Да, милорд и присяжные, помню.

Судья. Что вы делали на кухне, сударыня?

Клаппинс. Милорд и присяжные, я не буду вас обманывать.

Судья. И хорошо сделаете, сударыня.

Клаппинс. Я вышла из дому с корзиночкой, джентльмены, чтобы купить три фунта красного продолговатого картофеля, который у нашего зеленщика стоит два с половиной пенса за три фунта, когда увидела, что парадная дверь миссис Бардл не приперта.

Судья. Не... что?!

Фогг. Приоткрыта, милорд.

Судья. Она сказала «не... приперта».

Фогг. Это одно и то же, милорд.

Судья. (недоверчиво) Я это зафиксирую. (записывает) Продолжайте!

Клаппинс. Я вошла, джентльмены, только для того, чтобы поздороваться с миссис Бардл и невзначай прошла на кухню. В это время в передней комнате послышались голоса, и... (мнется)
Додсон. И, кажется, вы стали прислушиваться, миссис Клаппинс?  

Клаппинс. (возмущенно) Прошу прощения, сэр! Я бы не позволила себе  такого поступка… Голоса были очень громкие, сэр, и они сами проникали мне в уши.

Додсон. Отлично, миссис Клаппинс, вы не прислушивались, но тем не  менее отчетливо слышали голоса. Не был ли один из них голосом Пиквика?

Клаппинс. Да, сэр.

Додсон. О чем же шла речь в их приватном разговоре с миссис Бардл?

Клаппинс. Мистер Пиквик расспрашивал намного ли выше расходы на двух человек, в сравнении с расходами на одного… Затем он сказал, что принял решение. Так и сказал: «Миссис Бардл, я уже принял решение!» 

Додсон. А что миссис Бардл?

Клаппинс. Она ахнула и едва удержалась на ногах! 

Судья. Значит, сударыня, вы не только слышали, но и видели миссис Бардл?

Клаппинс. Нет, милорд, врать не буду, не видела. Дверь была прикрыта. 

Судья. Почему же вы решили, что она едва удержалась на ногах?

Клаппинс. Милорд, когда мистер Клаппинс делал мне предложение, я тоже едва удержалась на ногах! Каждая женщина, которая называет  себя леди, сделала бы при подобных обстоятельствах то же самое, милорд.

Судья. Вот как? Что же происходило дальше?

Клаппинс. Потом мистер Пиквик рассуждал о том, что теперь миссис Бардл будет с кем коротать свое время, а у мальчика появится добрый наставник.

Додсон. У меня вопросов нет, милорд.

Фогг. Разрешите мне, милорд? (судья кивает) Миссис Клаппинс, а не было ли раньше, до этого случая, речи о браке мистера Пиквика и миссис Бардл?

Клаппинс. Как же, сэр! 

Фогг показывает украдкой, что надо смотреть на присяжных.

Клаппинс. Да джентльмены… На Госуэл-стрит все давным-давно только и твердят об этом! Я сама слышала такие разговоры и от миссис Мадберри, которая катает белье, и от миссис Банкин, которая крахмалит белье… (оглядывается по сторонам) Но я не вижу тут ни миссис Мадберри, ни миссис Банкин.

Фогг. Миссис Клаппинс, были ли вы свидетельницей разговоров мистера Пиквика и малышки-Бардла? О чем они говорили?

Клаппинс. Так и есть, сэр! (поворачивается к присяжным) Так и есть, джентльмены. Я слышала, как Пиквик спрашивал Томаса, хочет ли он иметь другого отца. 

Фогг. О чем еще они говорили, миссис Клаппинс? (Клаппинс несколько растерялась) Может они говорили об отборных шариках?

Клаппинс. Да… джентльмены. Мистер Пиквик задавал мальчику много вопросов о детских играх, и даже что-то записывал в свою книжку. Но, могу показать под присягой, сама я ни за что не смогла бы отличить отборные шарики от обыкновенных.

Судья. Нет ли у вас пояснений относительно писем, которые зачитал коллега Фогг?

Клаппинс. Нет, милорд.

Фогг. Миссис Клаппинс, а получали ли вы до замужества с почтенным мистером Клаппинсом какие-либо любовные письма? Не называл ли вас почтенный мистер Клаппинс какими-нибудь секретными любовными словечками, например… «отбивной котлетой» или «томатным соусом»?

Клаппинс. Когда я познакомилась с мистером Клаппинсом, то получала любовные письма, подобно другим леди. В письмах мистер Клаппинс часто называл меня «уточкой», но никогда не называл ни «отбивной котлетой», ни «томатным соусом». Он был большим любителем дичи, джентльмены. Может быть, если бы он также любил отбивные котлеты и томатный соус, он воспользовался бы этими словами как ласкательными.

Фогг. А не называл ли он вас «грелкой»?

Клаппинс. (смущенно) До замужества нет, джентльмены. Никогда.

Ропот публики.

Фогг. Милорд, мои вопросы к свидетельнице исчерпаны.

Судья. Коллега Смиггерс?

Смиггерс. (посовещавшись с Пиквиком) Милорд, я не буду допрашивать свидетельницу, поскольку мой клиент считает своим долгом по отношению к ней заявить, что ее показания в основном правильны.

Клаппинс. Милорд, джентльмены, я порядочная женщина! У меня восемь детей! Спросите у любого на Госуэлл-стрит: «Кто такая миссис Клаппинс?» И вам всякий скажет: «Миссис Клаппинс всегда говорит правду!» 

Судья. Свидетельница, покиньте зал, ваш допрос окончен.

Клаппинс с шумом покидает кафедру.

Фогг. Милорд, мы вызываем Огастеса Снодграсса. 

Пристав. Огастес Сноуграсс!

Снодграсс. (срываясь на фальцет) Здесь! 

Снодграсс подходит к кафедре и кланяется судье.

Судья. Смотрите не на меня, сэр! Смотрите на присяжных.

Снодграсс нерешительно поворачивается в сторону и протирает очки.

Пристав. (поднося библию) Принесите присягу. Обязуюсь говорить правду и ничего кроме правды.

Снодграсс. Клянусь.

Фогг. Итак, сэр, не будете ли вы столь любезны сообщить его чести и присяжным свою фамилию?

Снодграсс. (замешкавшись) С-снодграсс.

Фогг. Почему так неуверенно, мистер Снодграсс? Вы забыли свою фамилию?

Снодграсс. Нет.

Фогг. Итак, мистер Снодграсс, пожалуйста, слушайте меня внимательно, сэр. И разрешите мне посоветовать вам, в ваших же интересах, выполнять замечание, сделанное вам его честью. Если я не ошибаюсь, вы близкий друг ответчика Пиквика, не так ли?

Снодграсс. Я знаю мистера Пиквика, насколько я сейчас могу припомнить, почти...

Фогг. Пожалуйста, мистер Снодграсс, не уклоняйтесь от ответа. Вы близкий друг ответчика или нет?

Снодграсс. Я только хотел сказать, что...

Фогг. Ответите вы или не ответите на мой вопрос, сэр?

Судья. (роясь в столе) Если вы не ответите на вопрос, вы будете арестованы, сэр.

Фогг. Итак, сэр, будьте любезны: да или нет?

Снодграсс. Да.

Фогг. Итак, вы его друг. А почему же вы не могли сказать это сразу,  сэр? Быть может, вы знакомы также с истицей? Не так ли, мистер Снодграсс?

Снодграсс. Я с нею не знаком, я ее видел.

Фогг. О, вы с нею не знакомы, но вы ее видели? А теперь будьте добры сообщить джентльменам присяжным, что вы хотите сказать этим, мистер Снодграсс?

Снодграсс. Хочу сказать, что я с нею близко не знаком, но видел ее, когда бывал у мистера Пиквика на Госуэлл-стрит.

Фогг. Сколько раз вы ее видели, сэр?

Снодграсс. Сколько раз?

Фогг. Да, мистер Снодграсс, сколько раз? Я могу повторить этот вопрос двенадцать раз, если вы пожелаете, сэр.

Снодграсс. Я не помню.

Фогг. Так уж и не помните, мистер Снодграсс? Хорошо, будем помогать вам вспомнить. Может быть вы видели миссис Бардл двадцать раз? 

Снодграсс. Конечно... больше двадцати раз.
Фогг. Может вы видели ее сто раз, мистер Снодграсс?

Снодграсс. Пожалуй… нет. Меньше ста раз.

Фогг. Может ли вы под присягой утверждать, что видели ее не более пятидесяти раз?

Снодграсс. Н-нет, не могу.

Фогг. Признает ли вы, что видели ответчицу, по крайней мере, семьдесят пять раз?

Снодграсс. Возможно… я… не уверен…

Фогг. Скажите, пожалуйста, мистер Уинкль, помните ли вы хотя бы то, что посетили ответчика Пиквика у него на квартире, в доме истицы на Госуэлл-стрит, в упомянутое здесь утро в августе?

Снодграсс. Да, помню, хорошо помню.

Фогг. Сопровождали вас в тот день приятель по фамилии Тапмен и  другой по фамилии Уинкль?

Снодграсс. Да, сопровождали. (смотрит на пиквикистов)
Фогг. Пожалуйста, слушайте меня, мистер Снодграсс, и не занимайтесь вашими друзьями. Они должны дать свои показания без всякого предварительного сговора с вами, если таковой еще не имел места. (взгляд в сторону присяжных) Итак, сэр, скажите джентльменам присяжным, что вы увидели в то утро, войдя в квартиру где проживал ответчик. Ну, говорите же, сэр. Рано или поздно, но мы заставим вас говорить!

Снодграсс. (взволновано) Ответчик, мистер Пиквик, держал истицу в своих объятиях, обхватив ее руками за талию, а истица, по-видимому, была в обмороке.

Фогг. Вы слышали, говорил что-нибудь ответчик?

Снодграсс. Я слышал, как он назвал миссис Бардл «дорогая моя», и слышал, как он просил ее успокоиться, указывая на положение, в которое они попадут, если кто-нибудь войдет, или что-то в этом роде.

Фогг. Теперь, мистер Снодграсс, мне остается задать вам только один вопрос. Можете ли вы под присягой показать, что ответчик Пиквик, не  сказал тогда: «Моя дорогая миссис Бардл, привыкайте к мысли об этом положении, ибо оно вас ждет» или что-то в этом роде?

Снодграсс. Я... я, конечно, понял его не так. Я был на лестнице и не мог ясно расслышать... у меня создалось такое впечатление...

Фогг. Джентльмены присяжные не нуждаются, мистер Снодграсс, в создавшихся у вас впечатлениях, от которых, боюсь, мало будет пользы  честным, прямым людям. Вы были на лестнице и слышали не ясно; но

вы не можете присягнуть, что Пиквик не воспользовался теми выражениями, которые я цитировал? Так ли я понимаю?

Снодграсс. Да, не могу.

Фогг. (судье) Вопросов больше нет, милорд!

Фогг с торжествующим видом садится на место, оглядываясь на присяжных.

Смиггерс. Если позволите, милорд! (судья кивает) По-видимому, мистер Снодграсс, мистер Пиквик уже не молодой человек?

Снодграсс. Да, он мог бы быть моим отцом.

Смиггерс. Вы сказали моему высокоученому другу, что знаете мистера  Пиквика много лет. Были у вас какие-нибудь основания предполагать или думать, что он собирается жениться?

Снодграсс. О нет, конечно нет!

Смиггерс. Я пойду еще дальше, мистер Снодграсс. Замечали вы в манерах мистера Пиквика и в его поведении по отношению к другому полу нечто такое, что побуждало вас думать, будто он помышлял о женитьбе, по крайней мере в последние годы?

Снодграсс. О нет, конечно нет!

Смиггерс. Вы никогда не замечали в его отношениях к миссис Бардл или какой-либо другой женщине ничего хоть сколько-нибудь подозрительного? 

Снодграсс. Н-н-нет, за исключением одного незначительного случая,  который, я не сомневаюсь, можно легко объяснить.

Смиггерс. Благодарю вас, мистер Снодграсс. Прошу садиться.

Снодграсс торопливо покидает кафедру.

Фогг. Постойте, мистер Снодграсс, постойте! (пауза) Не угодно ли милорду спросить его, что это за единственный пример подозрительного поведения по отношению к женщинам со стороны джентльмена, который по своим годам мог бы быть ему отцом!

Судья. Вы слышите, что говорит высокоученый адвокат, сэр? Изложите обстоятельство, о котором вы упомянули.

Снодграсс. (возвратившись) Милорд, я... я предпочел бы воздержаться.

Судья. Возможно, но вы должны говорить.

Снодграсс. Мистер Пиквик… ответчик… однажды ночью, находясь в гостинице… случайно очутился в спальне одной леди… И из-за этого случая, леди и ее жених, мистер Магнус, поссорились… Но это было недоразумение. У мистера Магнуса… жениха… не было никаких оснований для скандала.

Фогг. Ответчик Пиквик был знаком с этой леди раньше? Отвечайте, мистер Снодграсс!

Снодграсс. Нет. Я полагаю, не был.

Фогг. Значит по-вашему, мистер Снодграсс, провести ночь - какую-то часть ночи, - в спальне незнакомой леди… По-вашему, это обстоятельство не является поводом для негодования со стороны жениха?

Снодграсс. Я… я… полагаю… (замолкает)
Фогг. Полагаю, присяжным все ясно. Вы можете удалиться, сэр. Вызовите Сэмюела Уэллера.

Сэм вскакивает на трибуну.

Пристав. Сэмюел Уэллер!

Сэм. (громко и радостно) Я здесь! (бросает шляпу на пол)

Судья. Как ваше имя, сэр?

Сэм. Сэм Уэллер, милорд.

Пристав. (поднося библию) Принесите присягу. Обязуюсь говорить правду и ничего кроме правды.

Сэм. Клянусь.

Додсон. Итак, мистер Уэллер?

Сэм. Итак, сэр?

Додсон. Кажется, вы состоите на службе у мистера Пиквика, ответчика по этому делу? Говорите смелее, мистер Уэллер, не бойтесь.

Сэм. Я никого не боюсь, сэр. Я состою на службе у этого вот джентльмена, и место у меня очень хорошее.

Додсон. Работы мало, а получаете, кажется, много?

Сэм. О, получаю вполне достаточно, сэр, как сказал солдат, когда его

приговорили к тремстам пятидесяти ударам плетью. (хохот в зале)
Судья. Вам незачем сообщать нам, сэр, что сказал солдат или кто-то  другой. Это не относится к свидетельским показаниям.

Сэм. Очень хорошо, милорд.
Додсон. Не припомните ли вы чего-нибудь исключительного в то утро, когда вы только что поступили на службу к ответчику, мистер Уэллер? 

Сэм. Да, припоминаю.

Додсон. Будьте добры сообщить присяжным, что произошло.

Сэм. В то утро я получил, как полагается, новый костюм, джентльмены  присяжные, и это было совсем исключительное и необычайное обстоятельство для меня в то время. (хохот в зале)
Судья. Советую вам быть осторожнее, сэр!

Сэм. Вот это самое сказал мне тогда и мистер Пиквик, милорд. И я был  очень осторожен с этим вот костюмом; право же, очень осторожен, милорд. (хохот в зале)
Судья. (долго разглядывает Сэма) Продолжайте, коллега.

Додсон. Вы хотите сказать, мистер Уэллер, что вы не видели этого обморока истицы в объятиях ответчика - обморока, о котором, как вы  слышали, говорили свидетели?

Сэм. Конечно, не видел. Я был в коридоре, пока меня не позвали наверх, а тогда старой леди там уже не было.

Додсон. Но позвольте, мистер Уэллер. (делая вид что хочет что-то записать) Вы были в коридоре и тем не менее не видели решительно ничего, что происходило. Есть у вас глаза, мистер Уэллер?

Сэм. Да, у меня есть глаза, и в этом-то все дело. Будь у меня вместо них  пара микроскопов особой силы, увеличивающих в два миллиона раз, может быть я и увидел бы сквозь лестницу и сосновую дверь, но коли у меня есть только глаза, то, понимаете ли, зрение мое ограничено.

Додсон. (растеряно) Теперь, мистер Уэллер, с вашего разрешения, я задам еще один вопрос по другому пункту.

Сэм. К вашим услугам, сэр.

Додсон. Припоминаете ли вы, что как-то вечером, уже после того случая, вы зашли к миссис Бардл?

Сэм. О да, прекрасно помню.

Додсон. (воодушевившись) А, вы это помните, мистер Уэллер! Я так и  думал, что в конце концов мы до чего-нибудь договоримся.

Сэм. Я тоже так думал, сэр.

Додсон. Так вот, я полагаю, вы зашли побеседовать об этом процессе, не так ли, мистер Уэллер? (подмигивая присяжным)
Сэм. Я зашел, чтобы забрать вещи хозяина, но мы и в самом деле побеседовали о процессе.

Додсон. О, так вы побеседовали о процессе! Ну, так что же вы говорили о процессе, не будете ли вы так добры сообщить нам, мистер Уэллер?

Сэм. С величайшим удовольствием, сэр. Эти две добродетельные женщины, которые находятся здесь сегодня, эти леди выразили  большой восторг по случаю достойного поведения мистеров Додсона и Фогга, вас и вон того джентльмена. (кивает на Фогга)
Додсон. Прекрасно! Они высказались с большой похвалой о достойном поведении поверенных истицы, не так ли?

Сэм. Да, сэр. Они говорили о том, как это великодушно со стороны джентльменов принять это дело на свой риск и не требовать уплаты

судебных издержек, если им ничего не удастся вытянуть из мистера Пиквика. (смех в зале)
Додсон. Мистер Уэллер, суду интересно знать другое. Что говорили вы в тот вечер? 

Сэм. Я заметил этим добродетельным женщинам, что эти Додсоны и Фогги, которые ведут такого рода дела на свой страх и риск, и все другие добрые и благородные люди той же профессии, из тех, что даром, без гонорара, выискивают у соседей и знакомых мелкие ссоры, которые потом нужно решать с помощью судебных процессов, им, этим благодетелям, я желаю получить такое вознаграждение, которого они на самом деле заслуживают. 
Хохот в зале. Додсон и Фогг шепчутся.

Додсон. (Фоггу) Вы совершенно правы, коллега. (судье) Совершенно бесполезно, милорд, пытаться пробить непроницаемую тупость этого свидетеля. Не буду утруждать суд дальнейшими вопросами. Можете удалиться, сэр.

Сэм. (поднимает шляпу) Не желает ли еще какой-нибудь джентльмен спросить меня о чем-нибудь?

Смиггерс. (улыбаясь) Мне не нужно, мистер Уэллер, благодарю вас.

Фогг. Вы можете удалиться, сэр. (нетерпеливо машет рукой)
Смиггерс. Я не буду отрицать, милорд, - если это избавит нас от допроса других свидетелей, - не буду отрицать того, что мистер Пиквик отошел от дел и имеет значительное и независимое состояние.

Фогг. Очень хорошо! Больше мне нечего добавить, милорд.

Немая сцена, голосов не слышно совсем. Выступает Смиггерс с речью в защиту Пиквика, он машет перед присяжными письмами Пиквика к Бардл. Выступает Додсон, пытаясь вызвать жалость присяжных к Бардл и ее сыну. Затем что-то говорит судья, стучит молотком и выходит. На скамье присяжных оживление. Старшина присяжных говорит речь и смотрит часы. Присяжные горячо кивают.

Картина вторая
Пристав. Встать. Суд идет!

Влетает и занимает свое место судья.

Судья. (присяжным) Джентльмены, ваш вердикт вынесен единогласно?

Старшина присяжных. Да, милорд.

Судья. Дело решено в пользу истицы, джентльмены, или в пользу ответчика?

Старшина присяжных. В пользу истицы.

Судья. В какой сумме выражаются убытки, джентльмены?

Старшина присяжных. Семьсот пятьдесят фунтов.

Судья. Объявляется приговор. Иск Марты Бардл к Сэмюелю Пиквику признать удовлетворенным. Взыскать с Сэмюеля Пиквика в пользу Марты Бардл убытки в размере семисот пятидесяти фунтов. Дело закрыто. 

Судья стучит молотком по столу и убегает. Публика с шумом расходится. Пиквикисты встают со своих мест. То же самое делают Додсон и Фогг. Они поздравляют друг друга.

Пиквик. (Додсону и Фоггу) Ну, как, джентльмены? 

Фогг. Ну, как сэр? 

Пиквик. Вы воображаете, что получите свои издержки, не так ли,  джентльмены?

Додсон. Мы считаем это довольно вероятным. 

Фогг. Мы постараемся получить их в полной мере.

Пиквик. Вы можете стараться, стараться и еще раз стараться, мистеры Додсон и Фогг! Но ни единого фартинга издержек и вознаграждения за убытки вы от меня не получите, хотя бы мне пришлось провести конец жизни в долговой тюрьме! 

Фогг. Ха-ха! Вы передумаете, прежде чем наступит последний день исполнения приговора, мистер Пиквик.

Додсон. Хи-хи-хи! Скоро мы это увидим, мистер Пиквик!

Пиквик. Никогда! Вы слышите, никогда! Слово Пиквика!

Пиквикисты оттаскивают Пиквика в сторону, Додсон и Фогг уходят.

Смиггерс. Разумеется, уважаемый сэр, вы не предполагаете в самом деле и всерьез - оставим раздражение в стороне - не платить судебных издержек и вознаграждения за убытки?

Пиквик. Ни полпенни, ни полпенни!

Сэм. Ура! Принцип превыше всего, как сказал доктор, уморив кровопусканием очередного пациента.

Пиквик. Сэм, будьте так добры, ступайте на улицу и наймите нам кэб.

Сэм. Есть, сэр.

Пиквик. Нет, Смиггерс и вы, мои друзья… не пытайтесь отговорить меня от этого решения, это не будет иметь успеха. Я буду жить по-старому, пока противная сторона не получит полномочия привести в исполнение  постановление суда. Если они окажутся настолько подлы, что воспользуются этим и арестуют меня, я подчинюсь с полным спокойствием и безропотно. Когда они могут добиться этого?

Смиггерс. Они могут получить исполнительное решение, уважаемый  сэр, на сумму вознаграждения за убытки и судебных издержек ровно через два месяца.

Пиквик. Очень хорошо. До тех пор, дорогой мой друг, не заговаривайте со мной об этом деле. (увлекает всех к выходу) А теперь, единственный вопрос сводится к тому, куда нам направиться прежде всего?

Тапмен. И все-таки мы просим вас изменить решение, мистер Пиквик… 

Все уходят.
Действие седьмое, картина первая

Внутренний двор долговой тюрьмы. Справа сторожевая будка, из которой торчат ноги охранника. Слева лестница на галерею к камерам заключенных.  У лестницы мусорный ящик. В глубине двора вход в подвалы.

Вечер. В одной из камер открыты двери - там идет бурная попойка. Подле другой камеры, в кресле-качалке сидит пожилой джентльмен во фраке без рукава и босой. По тюремному двору прогуливаются арестанты. Некоторые из них одеты вполне прилично, даже изыскано, другие изрядно обносились. В глубине двора большая куча каких-то лохмотьев. У сторожевой будки начальник тюрьмы Рокер принимает нового заключенного. Это Пиквик. У Пиквика в руках коробка и саквояж. Из сюртука торчит подзорная труба.

Пиквик. Скажите, сэр… Помещение… В котором я буду… находится…

Начальник тюрьмы. Помещение? Сколько угодно, мистер Пиквик… Ваш сожительский ордер будет… в двадцать седьмом на втором.

Пиквик. О! Как вы сказали, какой ордер?

Начальник тюрьмы. Сожительский ордер. Сообразили?

Пиквик. Не совсем.

Начальник тюрьмы. Да ведь это ясно, как день. Вы получите сожительский ордер в двадцать седьмой номер на втором этаже, и живущие в этой камере будут вашими сожителями.

Пиквик. А сколько их?

Начальник тюрьмы. Трое. Один из них священник, другой мясник.

Пиквик. Как?

Начальник тюрьмы. Мясник. Каким он был когда-то молодчиной! (в будку) Вы помните Тома Мартина, Недди? (урчание из будки) О, господи! Кажется мне, не дальше чем вчера он огрел грузчика у портовой таверны. Я как сейчас его вижу: идет по Стренду между двух сторожей, малость протрезвился от полученных тумаков, над правым глазом синяк, а этот миленький бульдог, который потом искусал мальчика, бежит за ним по пятам. Занятная штука - время, правда, Недди? (урчание из будки)
Пиквик. Вам известно, кто третий джентльмен?

Начальник тюрьмы. Кто такой этот Сменгль, Недди? Он, собственно, никто. Был лошадиным барышником, теперь шулер. Вот ваш ордер, сэр. А вот ваша постель. 

Рокер достает из-за будки нечто, напоминающее большой мешок, набитый соломой и вешает его Пиквику на плечо.

Пиквик. (из под мешка) Это моя постель?

Начальник тюрьмы. Она самая, сэр. Почему бы и нет?

Пиквик с мешком на плече и вещами поднимается на второй этаж. Некоторое время он бродит в поисках своей камеры. Подходит к старику в кресле-качалке.

Пиквик. Извините, вы не подскажите где тут номер двадцать седьмой?
Старик. Дальше, вторая дверь, сэр. Там на двери нарисован мелом висельник, с трубкой во рту.

Пиквик. Простите, как?

Старик. На двери повешенный. Курит трубку. (изображает курение)
Пиквик. Благодарю вас.

Старик. Не за что, сэр.

Пиквик подходит к камере, в которой идет попойка. Заглядывает за открытую дверь, пытаясь разглядеть, что на ней нарисовано. В двери появляется Сменгль.

Пиквик. Мне кажется… (заглядывает в ордер) мне кажется, это номер двадцать седьмой на втором?

Сменгль. Ну так что же?

Пиквик. Я пришел сюда, потому что получил этот клочок бумаги.

Сменгль. Покажите. (скривившись) Рокер мог бы поместить вас с кем-нибудь другим. (в камеру) Мясник! 

В проеме появляется жующий Мартин. Он берет у сменгля бумажку, читает. Из-за его спины появляется голова Симпсона.

Мартин. (Симпсону) Это подляна.

Симпсон. Точно. Это подстава. (пауза)
Мартин. Согласен. Подляна.

Симпсон. Вы правы – подстава. (пауза) Неприятная история… И как раз когда мы так уютно расположились… Очень неприятная! 

Мартин. (Пиквику) Мне кажется, это можно как-нибудь уладить, сэр. Сколько вы дадите отступного?

Пиквик. Простите. Что вы сказали? Я не совсем понимаю.

Мартин. Сколько вы дадите, что бы от нас откупиться? По здешним правилам - два шиллинга шесть пенсов. Даете три боба?

Симпсон. И поляна.

Мартин. (Симпсону) Ладно, не возражаю. (Пиквику) Ну, что вы скажете? Мы отпускаем вас за три шиллинга в неделю. Согласны?

Симпсон. И ставьте галлон пива. Вот как!

Мартин. И разопьем его немедленно! Ну?

Пиквик. Право же, я столь не сведущ в здешних правилах, что все еще не понимаю вас. Разве я могу поселиться где-нибудь в другом месте? Я думал, что не могу.

Мартин. Неужто не можете?

Симпсон. Ну, если бы я так мало знал жизнь, я бы удавился.

Мартин. Хорошая мысль, святой отец! (Сменглю) Джокер, помоги джентльмену прилично устроиться. 

Сменгль. (Пиквику) Идемте, сэр.

Сменгль направляется к лестнице, Мартин глядя на Пиквика хватает Сменгля за полу одежды.

Мартин. У нас положено рассчитываться вперед.

Пиквик отдает деньги. Сменгль ведет Пиквика вниз. У мусорного ящика он стаскивает с Пиквика мешок и заботливо расстилает его.

Сменгль. Отличное место! Свежий воздух! Просторно. А там… (Пиквик с недоумением смотрит на Сменгля) Чертовски симпатичный джентльмен эта скотина Мартин, не правда ли? 

Пиквик. Я так мало знаю этого джентльмена, что я...

Сменгль. Вы непременно познакомитесь с ним ближе. Будь я проклят, если вы не полюбите этого человека, когда узнаете его качества!

Пиквик. В самом деле?

Сменгль. Ей-богу правда! (делает лицом загадочные знаки) Это чудесный товарищ, вот кто он такой, сэр. Лучшего товарища не найти. Но есть у него один недостаток. 

Пиквик. Неужели?

Сменгль. Клянусь честью! Маленькая слабость, сэр. Если бы явилась ему сию минуту тень его деда, сэр, он бы и с нее вытряс деньги. Выколачивает долги даже с тех, кому никогда не занимал! Чтоб я издох, если вру! (продолжает манипулировать мешком) К тому же он ужасно храпит. А здесь удобно…  А наш капеллан, сэр! О, это еще та сволочь! Вы будете в восторге от него. 

Пиквик. Вот как?

Сменгль. Этот человек, сэр, наделен комическим талантом, который сделал бы честь любому королевскому театру. Вы бы послушали, как он изображает четырех котов в тачке - четырех котов, сэр, клянусь честью! Да вам и отсюда будет слышно! Вам взбить постель?

Пиквик. Благодарю… не надо.

Сменгль. Тогда удаляюсь! Не буду мешать вашему отдыху, сэр. До свиданья...

Сменгль уходит, но вдруг поворачивается и потихоньку, на цыпочках, вплотную приближается к Пиквику. 

Сменгль. Не могли бы вы мне ссудить полкроны до конца будущей недели, сэр?

Пиквик. Конечно. (торопливо достает деньги)
Сменгль. Так и быть! Можно и крону! Благодарю вас, сэр! 

Уходя Сменгль мимикой дает понять, что вернет долг обязательно. Пиквик оглядевшись вокруг пристраивается на мешке. Стало совсем темно. Пиквик снимает сюртук, аккуратно раскладывает на коробке подзорную трубу и часы Махараджи. Затем он достает из саквояжа ночной колпак, одевает его. Укладывается спать, ворочается. Неожиданно по тюремному двору быстрым шагом проходит голый человек. Пиквик вскакивает, протирает глаза, оглядывается. Снова ложится. Слышатся странные приглушенные звуки, шум. Нарастает пьяное пение. Во дворе появляется Мартин в обнимку с Симпсоном. Они приближаются к Пиквику. Симпсон усевшись у постели Пиквика орет песню. Пиквик сидит в недоумении.
Мартин. Как! Да благословит бог честное сердце и душу джентльмена! А  ведь джентльмен не спит. Эй, Шекспир!.. Как поживаете, сэр? Как поживают Мэри и Сара, сэр? Как поживает милая старая леди у себя дома, сэр? Не будете ли вы столь любезны уложить мои поклоны в первый же маленький пакет, какой вы пошлете туда, сэр? 

Симпсон. Не надоедайте джентльмену банальными любезностями, когда  вы видите, что ему не терпится выпить. Почему вы не спросите джентльмена, что он будет пить?

Мартин. Ах, боже мой, я совсем забыл. Что вы будете пить, сэр? Желаете ли вы портвейну, сэр, или хересу, сэр? Я порекомендовал бы эль, сэр, или, может быть, вы хотите отведать портеру, сэр? Осчастливьте меня разрешением повесить ваш ночвой колпак, сэр. 

Мартин срывает колпак с Пиквика и одевает его на Симпсона. Пиквик вскакивает с постели и толкает Мартина в грудь. Мартин, скорее от неожиданности садится на пол. Пиквик срывает колпак с Симпсона.

Пиквик. А теперь уходите, оба... оба! 

Пиквик грозно выставляет вперед кулаки, Мартин смотрит на него с восхищением.

Мартин. Ну, вы молодчина! Теперь вы мне еще больше нравитесь. Прыгайте скорее в постель, пока не схватили ревматизма. Надеюсь, не сердитесь? (протягивает руку)
Пиквик. (переменившись, жмет руку) Нисколько! 

Симпсон. Удостойте чести и меня.

Пиквик. С большим удовольствием, сэр. (трясет руку Симпсону)
Мартин. Меня зовут Мартин-мясник, сэр.

Пиквик. О! 

Симпсон. Отец Симпсон. 

Пиквик. Очень рад слышать, сэр. (пауза)
Мартин. Кхе.

Пиквик. Вы что-то сказали, сэр? 

Мартин. Нет, я ничего не говорил.

Пиквик. Мне послышалось, будто вы что-то сказали.

Мартин. Проходили через суд? 

Пиквик. Как? 

Мартин. Через суд... Суд для освобождения от... Ну, да вы знаете.

Пиквик. О нет. Нет!

Симпсон. Надеетесь скоро выйти? 

Пиквик. Боюсь, что нет. Я отказался уплатить возмещение убытков и в результате очутился здесь.

Мартин. Черт возьми! (хлопает Пиквика по плечу) Джентльмен должен быть готов к превратностям судьбы. В чем же дело? Вот я сижу во Флитской тюрьме. Так. Прекрасно. Ну, так что же? От этого мне не хуже, правда?

Симпсон. Еще бы!

Мартин. Да, но послушайте, во рту пересохло. Давайте прополощем горло каплей горячего хереса. Новичок ставит, Симпсон доставляет, я помогу распить. Это, во всяком случае, справедливое и достойное джентльмена разделение труда, будь я проклят! Как, сэр?

Пиквик. Да, конечно. 

Пиквик достает деньги, Симпсон берет их и уходит в подвал.

Мартин. Послушайте, сколько вы ему дали?

Пиквик. Полсоверена.

Мартин. Он чертовски приятный джентльмен. Дьявольски приятный. Другого такого я не знаю, но... (качает головой)
Пиквик. Вы допускаете возможность, что он присвоит эти деньги?

Мартин. О нет! (неожиданно свистит и кричит) Джокер! (Пиквику) Заметьте - я этого не говорю, я подчеркиваю, что он чертовски приятный джентльмен. Но, пожалуй, если бы кто-нибудь сбегал вниз посмотреть, не сунул ли он случайно носа в кувшин или как-нибудь по ошибке не потерял денег, когда будет возвращаться сюда, это было бы неплохо. 

На свист прибегает Сменгль.

Джокер, сбегайте вниз да присмотрите за капелланом. Скажите, что пришли помочь ему нести кувшин. Или нет... постойте... (Пиквику) Вот что я вам скажу... я вам скажу, как мы его надуем.

Пиквик. Как? 

Мартин. (Сменглю) Передайте капеллану, чтобы он истратил сдачу на сигары. Блестящая мысль! Бегите и скажите ему, быстро! 

Сменгль убегает.

Мартин. (заговорщицки) Не пропадут! Я их выкурю.

Возвращаются Симпсон и Сменгль с кувшинами. Начинается попойка. Арестанты разглядывают имущество Пиквика, забавляются с подзорной трубой. Пиквик явно утомлен. Становится совершенно темно.

Картина вторая

Светает. Пиквик спит. Рядом на сундучке сидит Сэм и смотрит на хозяина. На месте кучи лохмотьев, в глубине двора, оказалась большая семья арестантов, занятых утренними делами.
Пиквик. Сэм?

Сэм. Сэр? 

Пиквик. Сэм! Откуда вы… Как вы здесь оказались?

Сэм. Попасть сюда не составило большого труда. Как сказал, очутившись в аду, один джентльмен, задушивший ради наследства полдюжины малолетних сестер и братьев. Я арестант, сэр. Сегодня утром меня арестовали за долги.

Пиквик. Вы арестованы за долги?

Сэм. Да, за долги, сэр. А человек, который меня засадил, ни за что меня отсюда не выпустит, пока вы сами не выйдете. 

Пиквик. Боже мой! Что вы хотите этим сказать?

Сэм. То, что говорю, сэр. Вчера вечером я занял 25 фунтов, а утром кредитор потащил меня в суд. 

Пиквик. Что это за человек?

Сэм. Один злобный, неуступчивый коварный тип, сердце которого ничем нельзя смягчить… как отозвался добродетельный священник о старом джентльмене, страдавшем водянкой, когда тот сказал, что предпочитает оставить свои деньги не церкви, а жене и детям. 

Пиквик. Но подумайте, Сэм, сумма так невелика, что ее легко можно уплатить.

Сэм. Очень вам признателен, сэр, но мне бы не хотелось.

Пиквик. Чего не хотелось бы, Сэм?

Сэм. Не хотелось бы унижаться и делать милость такому бессовестному человеку.

Пиквик. Но вы никакой милости не делаете, отдавая ему его деньги!

Сэм. Прошу прощенья, сэр, но это была бы очень большая милость - заплатить ему деньги, а он ее не заслуживает. Вот в чем тут дело, сэр. Я принимаю свое решение из принципа, сэр, так же, как вы принимаете свое, и тут мне приходит на ум человек, который покончил с собой из принципа. О нем вы, конечно, слыхали, сэр…

Пиквик. (перебивает) Я другое дело, Сэм. Как президент Пиквикского клуба я не могу признать приговор суда.

Сэм. Сэр, я, конечно, не президент Клуба, но у меня тоже есть принципы и я не могу позволить, что бы вы вас тут съели живьем. Я буду сидеть хоть сорок лет, и очень этому рад… (Пиквик осуждающе смотрит на Сэма) Ну, черт возьми, с этим разобрались, и конец делу! Я договорился с начальником тюрьмы насчет вашей комнаты, сэр. Пойдемте, взглянем на нее.

Пиквик. Комнаты? Для меня? Без сожительства? 

Сэм помогает Пиквику одеться, берет вещи и они поднимаются на второй этаж, где у двери в среднюю камеру их поджидает начальник тюрьмы. 

Начальник тюрьмы. Ах, боже мой, почему же вы сразу не сказали, что хотите устроиться со всеми удобствами? Я говорил, что вам понадобится отдельная комната, спросите у Недди! Вот она! 

Рокер раздвигает перегородки и становится видна вся камера. Посередине находится небольшой стол, справа от него кровать, слева стул. Под потолком небольшое зарешеченное окно.

Начальник тюрьмы. (Сэму) Вот комната, молодой человек.

Сэм. Вижу.

Начальник тюрьмы. Вы не предполагали найти такую комнату даже в Вентсминстере, а? Она будет стоить вам фунт в неделю. Думаю, вы против этого не возражаете?

Пиквик. Нисколько! Тут даже есть кровать!

Начальник тюрьмы. Она невелика, но спится на ней необыкновенно хорошо. Она любого заставит заснуть, хочет он того или нет, вот какая это кровать.

Сэм. Пожалуй, я бы сказал, что опиум ничего не стоит по сравнению с

нею.

Начальник тюрьмы. Ровно ничего! Ну, располагайтесь как дома! 
Рокер уходит. Пиквик садится на кровать и с удовольствием испытывает ее скрипучие пружины.

Пиквик. Ну, как, Сэм?

Сэм. Ну, как, сэр?

Пиквик. Довольно комфортабельно теперь, Сэм?

Сэм. (грустно) Довольно хорошо, сэр.

Пиквик достает часы Махараджи, слушает, кладет их на стол.
Пиквик. Видели вы мистера Тапмена и остальных наших друзей?

Сэм. Да, я их видел, сэр, они передали вам письма. (достает из кармана и передает Пиквику)
Пиквик. Прекрасно, Сэм. А теперь, будьте добры, достаньте из моего саквояжа рисунок Кобемского камня и укрепите его на видном месте… А что это за история про человека, который покончил с собой из принципа?

Сэм. (роется в вещах) Неужели вы ее не слыхали? Вы меня удивляете, сэр. Он был государственный чиновник.

Пиквик. Вот как?

Сэм. Да, сэр и был очень приятный джентльмен - один из тех точных и аккуратных людей, которые засовывают ноги в маленькие пожарные ведра из резины, если погода дождливая, и прижимают к сердцу только одного друга – свой кошелек. Он копил деньги из принципа, менял сорочку каждый день из принципа; никогда не разговаривал с родственниками из принципа, опасаясь, как бы они не попросили у него взаймы, и вообще был на редкость приятный тип. Он стригся из принципа раз в две недели и договорился покупать костюмы из экономического принципа – три костюма в год, с тем чтобы старые  принимали назад. (находит в вещах рисунок камня) Кажется, нашел… А держал он себя на редкость важно! «Дайте «Пост», когда прочтет этот джентльмен», - покрикивал он ежедневно, входя в трактир, «позаботьтесь о «Таймсе», Томас, дайте мне посмотреть «Морнинг Геральд», когда он освободится, не забудьте занять очередь на «Кроникл» и принесите-ка «Адвертайзер». Ну-с, так вот, сэр, приходил он в трактир и занимал лучшее место в течение трех часов, после обеда никогда ничего не пил, а только спал. Потом он шел в кофейню на одной из ближайших улиц и выпивал маленький кофейник кофе с четырьмя сдобными пышками, после этого шел домой и ложился спать. Как-то раз он сильно заболел; посылает за доктором. Доктор приезжает в зеленой карете с приставной лестницей на манер изделий Робинзона Крузо, которую он сам мог опускать, вылезая из кареты, и убирать за собой, чтобы кучеру не нужно было слезать с козел. Таким образом, кучер дурачил публику, показывал ей только свою ливрею, а штаны на нем были совсем не под стать ей. (примеривает рисунок) Так вам будет хорошо видно, сэр? 
Пиквик. Отлично, Сэм!

Сэм. «В чем дело?» - спрашивает доктор. «Очень болен», - говорит пациент. «Что вы сегодня ели?» - спрашивает доктор. «Жареную телятину», - отвечает  пациент. «А самое последнее что вы съели?» - говорит доктор. «Сдобные пышки», - говорит пациент. «А, вот оно что! - говорит доктор. - Я вам сейчас же пришлю коробку пилюль, и больше вы к ним никогда, говорит, не прикасайтесь». «К чему не прикасаться? - спрашивает пациент. - К пилюлям?» «Нет, к сдобным пышкам», - говорит доктор. «Как! - говорит пациент, подпрыгнув в постели. - Каждый вечер в течение пятнадцати лет я съедал из принципа четыре сдобных пышки!» «Ну, так вы откажитесь от них из принципа», - говорит доктор. «Сдобные пышки очень полезны, сэр», - говорит пациент. «Сдобные пышки очень вредны, сэр», - сердито говорит доктор. «Но они так дешевы, - говорит пациент, сбавляя тон, - и очень сытны, если принять во внимание цену». «Вам они обойдутся во всяком случае слишком дорого, даже если вам будут платить за то, чтобы вы их ели, - говорит доктор. - Четыре пышки каждый вечер убьют, говорит, вас в полгода». Пациент смотрит ему прямо в лицо, долго думает и, наконец, говорит: «Вы уверены в этом, сэр?» «Могу поставить на карту свою репутацию врача», - говорит доктор. «Как вы думаете, сколько сдобных пышек прикончили бы меня сразу?» - спрашивает пациент. «Не знаю», - говорит доктор. «Как вы думаете, если купить на два шиллинга, этого хватит?» - спрашивает пациент. «Пожалуй, хватит», - говорит доктор. «А на три шиллинга наверняка хватит?» - говорит пациент. «Несомненно», - говорит доктор. «Очень хорошо, - говорит пациент, - спокойной ночи». Утром он встает, растапливает камин, велит принести на три шиллинга пышек, поджаривает их, съедает все и пускает себе пулю в лоб… 

Пиквик. Зачем же он это сделал? 

Сэм. Зачем он это сделал? Да хотел получше подкрепить свой великий принцип, будто пышки полезны, и доказать, что он никому не позволит

вмешиваться в его дела! (закончив возиться с рисунком) Готово, сэр!

Пиквик. Благодарю, Сэм.

Пиквик встает, выходит в коридор, разглядывает тюремный двор. В центре двора кучка азартных игроков в кости, среди которых можно заметить голого Джингля со шляпой на голове, прикрывающего себя цилиндром. В мусорном ящике под лестницей роются женщины. Возле сторожевой будки художник рисует с натуры птицу в клетке. В углу приютилось большое семейство. Два важных джентльмена обсуждают газетную статью. Один из них в чем-то вроде греческой туники, а другой в охотничьей куртке и охотничьих сапогах.

Пиквик. Меня удивляет, Сэм, что заключение в тюрьму за долги в сущности не является наказанием.

Сэм. Вы так думаете, сэр?

Пиквик. Вы видите, как эти молодцы пьют, курят, кричат. Быть не может, чтобы пребывание здесь их огорчало.

Сэм. А, вот в том-то и дело, сэр, их это не огорчает, для них это самый что ни на есть праздник - портер и кости. Но кое-кто страдает от такого дела: те, кто и пивом не могут накачиваться и в кости не играют и кто заплатил бы, если бы мог. Такие впадают в отчаяние, когда их сажают в тюрьму. Я вам скажу, в чем тут дело, сэр: на того, кто привык

бездельничать по трактирам, это наказание совсем не действует, а на  того, кто работает, или готов работать, когда есть работа, оно действует слишком сильно. Получается неровно, как говорил мой отец, когда ему приготовляли грог и воды было больше, чем джина. Получается неровно, вот в чем беда…

Пиквик. Мне кажется, вы правы, Сэм, совершенно правы… (пауза) Сэм!

Сэм. Сэр?

Пиквик. Я собираюсь прогуляться по тюрьме и хочу, чтобы вы меня сопровождали. Надо изучить это место, раз судьбе было угодно забросить нас сюда.

Сэм. Все ради науки, как сказал студент, ставивший на себе опыты с синильной кислотой. Я готов, сэр.

Пиквик и Сэм спускаются в тюремный двор, по которому бродит пестрая публика долговой тюрьмы. На лестнице дети кидают друг другу некое подобие мяча – старое тряпье, связанное в тугой узел. Пиквик встречает пожилого джентльмена, который приветствует его с аристократической сдержанностью. Пиквик замечает Джингля.

Пиквик. Сэм! Мне кажется одного из этих арестантов я знаю! 

Сэм. Которого, сэр?
Пиквик. Вот того, в серой шляпе и… в цилиндре. Подзовите его. 

Сэм подходит к игрокам и отзывает Джингля.

Пиквик. Добрый день, мистер Джингль! Вы меня узнаете?
Джингль. Как? Мистер... Совершенно верно. Диковинное место, сэр. Поделом мне - да!
Пиквик. Мне бы хотелось поговорить с вами наедине. Можем ли мы отойти на минутку?
Джингль. Разумеется! Далеко не могу пойти. Вокруг этого парка слишком высокий забор. Место романтическое, но не обширное. Весьма!
Пиквик. Мне кажется… вы забыли надеть куртку.
Джингль. Как? В закладе, сэр. Ничего не поделаешь - должен питаться. Потребность организма. И все такое прочее...
Пиквик. Что вы хотите этим сказать?
Джингль. Пропала последняя куртка. Ничего не мог поделать. Питался парой башмаков две недели. Шелковый зонт – ручка из слоновой кости! – неделя. Факт.
Пиквик. Питались в течение трех недель парой башмаков и шелковым  зонтом!?

Джингль. Вот-вот. Все заложено. Квитанция здесь. (меняет местами шляпу и цилиндр и демонстрирует содержимое цилиндра) Ничтожная сумма. Сущие пустяки. Все мерзавцы.
Пиквик. О! Я вас понимаю: вы заложили свой гардероб.
Джингль. Все до последней рубашки. Неважно – экономия на стирке. Скоро ничего не останется. Лечь в постель – голодать, умереть. Арестант. Обычная вещь. Все кончено - давайте занавес.
Пиквик. Перестаньте, перестаньте! Я подумаю, что можно для вас сделать. Вот, пока возьмите это. (достает несколько монет) А как вы здесь оказались, мистер Джингль?

Джингль. Грустная история, сэр. Весьма. Плохая компания. Неудачная ставка. Пойду выкупать одежду - озяб.

Пиквик. Конечно, конечно. Прощайте. 
Пиквик и Сэм доходят до художника. Сэм разглядывает клетку с птицей.

Сэм. Забавно. Клетка в клетке. Интересно, кому и сколько задолжала эта канарейка?

В глубине двора Пиквик видит лестницу, ведущую в подвал. Рядом стоит начальник тюрьмы. Пиквик подходит к подвалу и заглядывает вниз.

Пиквик. Скажите, мой друг, куда ведет эта лестница?

Начальник тюрьмы. Это лестница в подвал, сэр.
Пиквик. О! А там, вероятно, находятся маленькие, но удобные погреба, где заключенные хранят свои скудные запасы?

Начальник тюрьмы. Еще бы не удобные, когда видишь, сколько народу там живет, и довольно уютно. В нашей тюрьме это место называется «бедная сторона», сэр.
Пиквик. Мой друг, неужели вы хотите сказать, что в этих отвратительных подземельях живут люди?

Начальник тюрьмы. Хочу ли я это сказать? А почему бы мне не хотеть?
Пиквик. Живут? Живут там, внизу?!
Начальник тюрьмы. Да, живут там, внизу! А также умирают там, внизу, и очень часто. Что же тут такого? Кто может против этого возражать?
Пиквик. Вы говорите: «бедная сторона»? Я бы очень хотел заглянуть туда. Идемте, Сэм.
Пиквик и Сэм спускаются в подвал. Становится заметно темнее. Из подвала двое арестантов выносят тело, завернутое в саван. Они оставляют его на полу у выхода из тюрьмы. Через некоторое время на тюремный двор выскакивает всклокоченный Пиквик и устремляется к лестнице. У мусорного ящика его останавливает одна из женщин.

Толстая женщина. Не могу ли я что-нибудь для вас сделать, сэр?

Пиквик. (ошарашено) Для меня? Ничего, насколько мне известно. Очень вам признателен.

Толстая женщина. Может быть вам надо прибраться в камере?

Пиквик. Нет-нет! Благодарю! (удаляется)
Толстая женщина. Нет ли у вас белья, которое нужно отдать в стирку? Я прекрасная прачка, сэр!

Худая женщина. (со свертком на руках) Нет ли у вас объедков, милостивый сэр? (хватает Пиквика за руку)
Пиквик. Простите? Чего? 

Худая женщина. Объедков. У вас после обеда не осталось каких-нибудь костей или корочек от хлеба? Мой малыш голоден, милостивый сэр!

Толстая женщина. Не верьте ей! Она врет! Ее малютка давно умер.

Худая женщина. Нет! Не говори так! Он не умер! Не говори так!

Худая женщина набрасывается на толстую. Появляется Сэм и увлекает Пиквика вверх по лестнице. Женщины дерутся.

Толстая женщина. (не прекращая колотить соперницу) Может быть, вам, нужно выколотить постель, сэр?

Пиквик и Сэм достигают своей камеры.

Пиквик. Где вы, Сэм?

Сэм. Уже тут, сэр.

Пиквик. Сэм, я видел достаточно! У меня голова болит от этих сцен и  сердце тоже болит. Отныне я буду пленником в своей собственной камере. 

Пиквик идет в камеру, но у дверей останавливается, достает кошелек.
Пиквик. Сэм, отдайте это тем бедным женщинам.

Сэм. Хорошо, сэр. Надеюсь, они меня за это не побьют.

Картина третья

На тюремном дворе обычная сутолока. Пиквик ходит по камере. Сэм сидит прямо на полу, прислонившись к стене. Пиквик подходит к окну, пытается в него выглянуть. Заметив решетки - отстраняется.

Пиквик. Надо завесить чем-нибудь окно, Сэм… От него дует. 

Сэм. (равнодушно) Как скажете, сэр!

Пиквик продолжает некоторое время расхаживать по камере.

Пиквик. Сэм, вы ходили сегодня за почтой?

Сэм. Сегодня почты не было, сэр.

Пиквик. Ну тогда можно сразу приняться за работу… Я собираюсь вычислить, какой доход имеют тюремные надзиратели от сдачи камер в аренду… Скажем… за три месяца, что мы находимся здесь.

Пиквик садится за стол, берется за перо. Время спустя его отвлекает назойливая муха, он пытается ее поймать.

Пиквик. Сэм, эта муха должно быть сошла с ума. 

Сэм. Вы так считаете, сэр?

Пиквик. А иначе что она делает в тюрьме? Она могла бы лететь куда угодно.

Сэм. Сдается мне, сэр, многие обитатели Флита думают о вас тоже самое...

Пиквик пытается заняться вычислениями, но впадает в задумчивость. У камеры появляется Джингль. Он в своем прежнем костюме и с большой коробкой в руках.

Сэм. Вы к нам, приятель?

Пиквик. А! Джингль! Рад вас видеть. Проходите. Как поживаете?

Джингль. Плохая новость, сэр. Сосед-голландец умер. Я словно осиротел… (трет глаза)
Пиквик. Умер ваш сосед? Какая жалость! Вы говорите - он был голландец?

Джингль. Механик из Амстердама. Влез в долги - попал сюда. 

Пиквик. Это так печально.

Джингль. (показывает коробку) Все что оставил – этот прибор. 

Пиквик. Вот как? Что это?

Джингль. Устройство уникальное. Весьма! Позволяет видеть сквозь стены. 

Пиквик. В самом деле? Видеть сквозь стены?

Джингль. Гениальный механик - золотые руки. Умер в одночасье… Передаю вам. Мне ни к чему. (ставит коробку на стол)
Пиквик. Не стоит, Джингль! Я не могу принять такую ценную вещь!

Джингль. Берите – ни слова! Прибор должен служить науке. 

Пиквик. Право, Джингль… Мои обстоятельства теперь резко изменились. 

Джингль. Позвольте удалиться - спешу. Похороны, хлопоты. Надо выкупить тело.

Пиквик. Выкупить тело?

Джингль. Голландец арестант - закопают в тюремной яме. Место на кладбище, гроб, расходы. Где взять? Смерть – дорогое удовольствие. Увы!

Пиквик. (достает деньги) Джингль, постойте. Возьмите это.

Джингль. Тяжелая утрата, сэр. Золотые руки. Хотя и голландец. Ухожу!

Пиквик. Сэм, пойдите вместе с Джинглем. Посмотрите, чем еще мы можем помочь.
Джингль поспешно уходит. Сэм идет следом. Пиквик смотрит на коробку, задумчиво ходит вокруг стола. Наконец пытается ее открыть, но у него ничего не получается – коробка крепко обвязана веревками. Возвращается Сэм. 

Сэм. Сэр, ваш знакомый исчез. Словно сквозь землю провалился.

Пиквик. Помогите мне, Сэм.

Сэм разрезает веревки и открывает коробку. Пиквик заглядывает в нее и осторожно достает коловорот.

Пиквик. Сэм, как, по-вашему, это работает? Как с помощью этого инструмента можно смотреть сквозь стену?

Сэм. По виду это обычный коловорот, сэр.

Пиквик. Коловорот?

Сэм. (достает из коробки подзорную трубу) Тут еще подзорная труба.  

Пиквик. Любопытно, как действует этот прибор?

Сэм. Вообще-то, сэр… Коловорот предназначен для сверления отверстий. 

Пиквик. Отверстий? Вот как? 

Сэм берет у Пиквика коловорот и отдает ему трубу, затем приставляет коловорот к стене и начинает сверлить. Через некоторое время осматривает результаты своего труда.

Сэм. Можно просверлить насквозь за пару дней. Но, боюсь, что начальник тюрьмы не одобрит таких научных исследований. К тому же и без прибора известно, что происходит за этой стеной.

Пиквик ошарашено смотрит на Сэма. Сэм смущен и прячет коловорот за спину. Пиквик садится на стул и через некоторое время начинает хохотать. Он смеется все громче. Сэм не знает, как реагировать. 

Пиквик. (смеясь) Сэм! Это моя подзорная труба!

Сэм. Сэр! Хотите, я его разыщу и вздую?

Пиквик. За что, Сэм? Прибор на самом деле позволяет смотреть сквозь стену. 

Сэм. Может и так. Но сдается мне, сэр, придумал его не покойный голландец. Этот плут Джингль, воспользуется вашими деньгами, что бы выбраться из Флита. 

Пиквик. Если мои деньги позволят ему оказаться на свободе, то и слава Богу. Тут не место даже такому пройдохе…

Сэм. Вот кому тут не место, так это вам, сэр.

Сэм достает из-под кровати обувь и сапожные щетки, при этом он засовывает подальше коробку с коловоротом. Затем он принимается чистить обувь.

Сэм. (задумчиво) Пожалуй, можно встретить иной раз и честных людей, которым тюрьма пришлась по вкусу, но я что-то не слыхал о них… Если не считать одного маленького грязнолицего человечка в коричневой куртке, да и у того это было делом привычки.

Пиквик. А кто он такой?

Сэм. А, вот этого-то никто не знает, сэр.

Пиквик. Но что он сделал?

Сэм. Да то же, что в свое время делали многие люди, гораздо более

известные, сэр. Он попробовал перепрыгнуть через самого себя.

Пиквик. Иными словами, он, должно быть, жил выше средств и наделал долгов?

Сэм. Именно так, сэр, и в результате попал сюда. Долгов было немного -  фунтов девять, да впятеро больше на покрытие судебных издержек. Но как бы там ни было, а здесь он застрял на семнадцать лет. Появились, правда, у него на лице морщины, но они были замазаны грязью, потому-то и грязное лицо и коричневая куртка остались к концу этого срока

такими же, какими были вначале. Он был смирным, безобидным маленьким созданием, всегда за кого-нибудь хлопотал. В конце концов тюремщики его полюбили, и каждый вечер он приходил к ним в комнату, болтал с ними, рассказывал разные небылицы и всякую всячину. Как-то вечером сидел он, по обыкновению, с одним своим старым другом, который был дежурным, и вдруг говорит: «Билл, я не видел рынка по ту сторону стены вот уже семнадцать лет». «Знаю, что не видел», - говорит тюремщик, покуривая свою трубку. «Я бы хотел поглядеть на него одну минутку, Билл», - говорит он. «Очень возможно», - говорит тюремщик, сильно затягиваясь трубкой и притворяясь, будто он не понимает, куда клонит тот человек. «Билл, - говорит он с еще большим волнением, - мне в голову пришла фантазия. Позвольте мне поглядеть на людные улицы еще разок перед смертью, и если меня не хватит апоплексический удар, я вернусь через пять минут по часам». «А что со мной будет, если вас хватит апоплексический удар?» - спросил тюремщик. «Ну, - говорит маленькое создание, - кто бы ни нашел меня, Билл, тот наверняка принесет меня домой, потому что моя карточка у меня в кармане, - номер двадцатый, третий этаж». И правда, так оно и было, потому что, когда ему хотелось познакомиться с каким-нибудь  новичком, он, бывало, вынимал маленькую памятную карточку, а на ней были написаны эти слова, и больше ничего, и потому-то его всегда звали  «Номер двадцатый». Тюремщик смотрит на него в упор и, наконец,  торжественно заявляет: «Двадцатый, говорит, я вам верю. Вы не подведете старого друга». «Нет, старина, надеюсь, что-то хорошее у  меня здесь еще осталось!» – говорит маленький человечек и с этими словами изо всех сил хлопает себя по курточке, и потом из обоих глаз у  него вытекает по слезинке, а это было очень удивительно - все думали, что вода никогда не орошала его лица. Он пожал руку тюремщику и ушел...

Пиквик. И так и не вернулся.

Сэм. На этот раз вы ошиблись, сэр. Он возвращается на две минуты раньше назначенного времени и вне себя от злости. Рассказывает, как его чуть было не раздавила карета, что он к этому не привык, и будь он  проклят, если не напишет лорд-мэру. Наконец, его утихомирили, и с той поры он в течение пяти лет даже не выглядывал за ворота.

Пиквик. По прошествии этого времени он, вероятно, умер.

Сэм. Нет, не умер, сэр. Ему пришла фантазия пойти отведать пива в  новом трактире через улицу, и там был такой уютный кабинетик, что ему взбрело в голову ходить туда каждый вечер; так он и делал долгое время и всегда возвращался регулярно за четверть часа до закрытия

Ворот. Стало быть, все шло очень хорошо и приятно. Наконец, он так

разошелся, что начал забывать о времени или вовсе о нем не думал и

возвращался все позже и позже. И вот как-то вечером его старый друг как раз запирал ворота - даже ключ уже повернул, когда он является.  «Подождите, Билл», - говорит он. «Как, вы еще не вернулись домой, Двадцатый? – говорит тюремщик. - Я думал, вы давным-давно дома». «Нет еще», - улыбаясь, говорит маленький человечек. «Ну, так вот что я  вам скажу, мой друг, - говорит тюремщик, очень медленно и неохотно открывая ворота, - по моему мнению, вы попали в дурную компанию, и мне очень грустно это видеть. Я не хочу вас обижать, но если вы не  можете довольствоваться порядочным обществом и приходить домой в положенное время, я вас вовсе не впущу сюда, и это так же верно, как-то, что вы сейчас здесь стоите!» Маленький человечек так весь и затрясся и с тех пор никогда не выходил за тюремные стены…

Сэм покончил с обувью и прихватив со стола подзорную трубу, вышел в коридор, где стал разглядывать обитателей тюрьмы.  

Пиквик. (глядя на рисунок камня) Сэм… Сэм, как вы думаете… Может быть лучше отвезти этот камень обратно?

Сэм. Камень, сэр? 

Пиквик. Да. Камень с надписью, который мы нашли в Кобеме.

Сэм. Я полагаю, что если вы хотите, что бы он сохранился для потомков, то лучше всего вернуть его на прежнее место.

Пиквик. Что вы имеете в виду, Сэм?

Сэм. Я размышляю так, сэр. Сотни лихих людей ходили мимо этого камня. Возможно, даже делили на нем награбленное золото. И никому не пришло в голову похитить этот камень. Но если, не приведи Бог, какой-нибудь воришка заберется в ваш клуб, то первое, на что он обратит внимание, будет этот камень, сэр.

Пиквик. Да-да, Сэм! Я тоже думал об этом нечто подобное. Надо будет так и сделать… если мы когда-нибудь выберемся отсюда.
Сэм. Мы непременно сделаем это, сэр… как только выберемся…

Сэм замечает, у сторожевой будки Марту Бардл с сыном и присвистывает.

Сэм. (воодушевленно) Не хотите ли взглянуть на нового арестанта, сэр?

Пиквик. Нет, Сэм. Я насмотрелся этих бедолаг достаточно.

Сэм. Уверяю вас, вы будете весьма удивлены. Как сказал слуга, провожая в спальню к жене неожиданно вернувшегося из поездки джентльмена. 

Пиквик. Да кто же там? 

Пиквик выходит в коридор и смотрит вниз.
Сэм. Вон там, у сторожевой будки, сэр.

Начальник тюрьмы кладет перед миссис Бардл и Томом мешки с соломой. Бардл смотрит наверх, видит Пиквика и Сэма. Сэм приветливо машет ей шляпой. Бардл падает в обморок. У входа появляется Смиггерс. Рокер объясняет ему, как пройти к Пиквику.

Сэм. А вот и мистер Смиггерс, сэр. И мне кажется, он оказался тут совсем не из-за того, что наделал долгов.

Смиггерс поднимается к Пиквику.

Смиггерс. Добрый день, уважаемый сэр! 

Пиквик. Рад вас видеть, Смиггерс! Признаться, ваш визит кажется мне неожиданным. Что случилось?

Смиггерс. Есть новости, уважаемый сэр. Найдется ли у вас время выслушать меня или мне заглянуть позже? 

Пиквик. Прошу вас, проходите. 

Проходя в камеру Смиггерс что-то шепнул Сэму. Сэм спускается вниз и исчезает за будкой охранника. Некоторое время спустя он вновь поднимается наверх, но остается в коридоре, расположившись так, что бы все слышать. В его руках какой-то пакет.

Пиквик. Присаживайтесь, пожалуйста. 

Смиггерс. Благодарю, уважаемый сэр. (раскладывает документы) 
Пиквик. Что это за бумаги? 

Смиггерс. Бумаги по делу Бардл – Пиквик. (Пиквик отодвигается) Вам неприятно слышать об этом деле? 

Пиквик. Да, неприятно.

Смиггерс. Очень печально, ибо оно послужит предметом нашего разговора.

Пиквик. Я бы хотел, Смиггерс, чтобы этого предмета мы никогда не касались.

Смиггерс. Ну, что вы, что вы, уважаемый сэр! Придвиньтесь к столу. О нем-то и пойдет речь. С этой целью я пришел сюда… Ну-с, готовы вы слушать то, что я имею сказать, уважаемый сэр? Дело не к спеху, если не готовы я могу подождать. Я захватил с собой утреннюю газету. (достает газету) Можете располагать моим временем. Я к вашим услугам.

Пиквик. Ну хорошо. Говорите то, что хотели сказать. Должно быть, старая история?

Смиггерс. (пряча газету) С некоторыми изменениями, уважаемый сэр, с некоторыми изменениями. Миссис Бардл, истица по нашему делу, находится в этих стенах, сэр.

Пиквик. Я это знаю.

Смиггерс. Отлично. И, вероятно, вам известно, как она сюда попала, то есть на каком основании?

Пиквик. Ничуть.

Смиггерс. Вот как? Миссис Бардл арестована по иску Додсона и Фогга, на основании обязательства уплатить издержки по суду.

Пиквик. Как это может быть? Насколько мне известно, по договору с миссис Бардл эти прохвосты брали на себя все издержки.

Смиггерс. О, уважаемый сэр, вы верно подметили, что Додсон и Фогг величайшие таланты в нашем ремесле. Они предусмотрели все варианты, уважаемый сэр. Действительно по договору с клиенткой они брали на себя все расходы в случае проигрыша дела. Но, позволю вам напомнить, суд они выиграли. А поскольку вы, уважаемый сэр, отказались платить, Додсон и Фогг, на законных основаниях, 

предъявили миссис Бардл счет за все издержки.

Пиквик. Ловко!

Смиггерс. Я всегда говорил, что Додсон и Фогг лучшие дельцы, каких я только знаю, уважаемый сэр.

Пиквик. Хитрейшие мерзавцы, вы хотите сказать?

Смиггерс. Я понимаю ваше негодование. Но теперь, уважаемый сэр, я вам задам первый вопрос: останется ли эта женщина и ее ребенок здесь?

Пиквик. Останется ли здесь? 

Смиггерс. Останется ли здесь, уважаемый сэр? 

Пиквик. Почему вы мне задаете такой вопрос? Все зависит от Додсона и Фогга, вы это прекрасно знаете.

Смиггерс. Этого я отнюдь не знаю. Это не зависит от Додсона и Фогга. Вы только что не двусмысленно дали им весьма емкую характеристику, уважаемый сэр. Это зависит полностью, всецело и исключительно от вас.

Пиквик. От меня? 

Смиггерс. От вас. Я говорю, уважаемый сэр, что скорое ее освобождение или пожизненное заключение зависит от вас, и только от  вас. Выслушайте меня, пожалуйста, уважаемый сэр, и не расходуйте столько энергии, потому что пользы от этого никакой нет и вы только вспотеете. Я говорю, что никто, кроме вас, не может освободить ее из этого гнусного притона, и только вы можете это сделать, уплатив судебные издержки этим судейским акулам. Будьте добры, не волнуйтесь, уважаемый сэр!

Смиггерс сам разволновался и заходил по камере так, как будто он выступает на процессе перед присяжными.

Смиггерс. Я видел эту женщину сегодня утром. Уплатив судебные  издержки, вы можете полностью освободить себя от уплаты вознаграждения за убытки, и далее - знаю, уважаемый сэр, для вас это  имеет гораздо большее значение - вы получаете добровольное, за ее подписью, показание в форме письма ко мне, что с самого начала это дело было затеяно, раздуто и проведено этими субъектами Додсоном и Фоггом, что она глубоко сожалеет о причиненном вам беспокойстве и

взведенной на вас клевете и просит меня ходатайствовать перед вами и

вымолить у вас прощение.

Пиквик. Если я заплачу за нее издержки! Нечего сказать ценный документ!

Смиггерс. В данном случае нет никаких «если», уважаемый сэр. Вот то самое письмо, о котором я говорю. Какая-то женщина принесла его мне в контору сегодня в девять часов. Клянусь честью, раньше, чем я пришел сюда или имел возможность переговорить с миссис Бардл. 

Смиггерс кладет письмо перед Пиквиком. Пиквик читает.

Пиквик. Это все, что вы имеете мне сказать?

Смиггерс. Не совсем. В данный момент я не берусь утверждать, что текст признания издержек, природа подразумеваемого основания

сделки и доказательства, какие нам удастся собрать об обстоятельствах  этого дела, покажут наличие сговора. Боюсь, что нет, уважаемый сэр.  Мне кажется, Додсон и Фогг слишком хитры для этого. Однако я  утверждаю, что всех этих фактов, вместе взятых, будет вполне достаточно, чтобы оправдать вас в глазах здравомыслящих людей. А теперь, уважаемый сэр, рассудите сами. Эти сто пятьдесят фунтов или сколько бы там ни было - возьмем круглую цифру - для вас ничто. Присяжные решили не в вашу пользу. Их приговор несправедлив - не

спорю, но, вынося его, они считали, что судят по совести, и обвинили  вас. Сейчас вам представляется случай без труда занять весьма выгодную позицию, какой вы никогда не займете, оставаясь здесь, ибо, останься вы здесь, люди, вас знающие, припишут это тупому, злостному, жестокому упрямству – поверьте мне, уважаемый сэр. Как можете вы колебаться, когда речь идет о том, чтобы вернуться к вашим друзьям,  вашим прежним занятиям и развлечениям, позаботиться о здоровье, а также освободить верного и преданного слугу, которого вы в противном случае обрекаете на пожизненное заключение, и - что важнее всего - вы  получаете возможность отомстить великодушно, - знаю, уважаемый сэр, такая месть вам по душе, - отомстить, избавив женщину от зрелища нищеты и разврата, на которое, будь моя воля, не обрекали бы и мужчин, а такая кара является для женщины еще более страшной и  варварской. Теперь я вас спрашиваю, уважаемый сэр, и это мой второй вопрос, я спрашиваю не только как ваш поверенный, и как вице-президент Пиквикского клуба, но и как преданный друг: неужели вы упустите случай достигнуть всех этих целей и сделать столько добра? Неужели вас остановит мысль, что эти жалкие несколько десятков фунтов перейдут в карманы двух негодяев; для которых эта сумма может сыграть одну только роль: чем больше они заработают, тем большего будут домогаться и, стало быть, тем скорее совершат какую-нибудь мошенническую проделку, которая неизбежно приведет к катастрофе. Я представил вам эти доводы, уважаемый сэр, очень туманно и неискусно, но, тем не менее, я вас прошу обсудить их. Подумайте и, пожалуйста, не спешите. Я буду терпеливо ждать вашего ответа.

Сэм вертится перед дверью.

Пиквик. Сэм!

Сэм. Да, сэр!

Пиквик. Сэм, вы слышали, что говорил мистер Смиггерс?

Сэм. Да, сэр! И это лучшее, что мне доводилось слышать в этих стенах.

Пиквик. И каково ваше мнение обо всем этом?

Сэм. Я думаю, сэр, мое мнение не имеет особого значения – тем более, что вам оно известно. Но вот почта от ваших друзей, сэр, которая только что поступила. Мне почему-то кажется, что в ней есть кое-какие советы на сей счет.

Сэм вываливает на стол кучу писем. Пиквик перебирает конверты.

Смиггерс. Так каково же ваше решение, уважаемый сэр?

Пиквик. Поскольку от моего решения зависит благополучие стольких людей… то мне кажется, у меня не осталось выбора. 

Сэм. (кричит) Ура! Свобода! Свобода! Свобода!

Сэм выбегает в коридор и делает «карусель» сначала в одну сторону, затем в другую. Тюремный двор наблюдает за ним. Сэм с криками «Свобода!» делает несколько сальто вниз по лестнице. Он бросается на всех встречных, обнимает их. Арестанты тоже кричат «Свобода!» и приветствуют Пиквика появившегося на галерее. Его окружают арестанты и несут вниз. 

Сэм. Свобода! Двадцать пять галлонов портера всем заключенным Флита за счет Сэма Уэллера! Пиквик свободен!

У сторожевой будки Смиггерс улаживает формальности с Рокером. Арестанты празднуют освобождение Пиквика и прощаются с ним.

Сэм. Сэр!

Пиквик. Что, Сэм? 

Сэм. Ваш экипаж у входа! Хотел бы я, сэр, чтобы эти лошади три с лишним месяца просидели во Флите вместе с нами.

Пиквик. Зачем же, Сэм? 

Сэм. А как же, сэр! Ну уж и помчались бы они теперь!

Действие восьмое, заключительное

Гостиница «Зеленый попугай» в Лондоне. На первом этаже холл, с большим столом, в глубине камин. На стене висит эмблема с изображением попугая. Слева широкая лестница, ведущая на верхнюю галерею, где расположены комнаты постояльцев.

У входа в гостиницу сложены вещи Пиквика. Сэм суетится, давая распоряжение о погрузке. Пиквик озабоченно ходит вокруг стола.
Сэм. Начальник тюрьмы прислал ваши часы, сэр. Вы забыли их в камере. 

Сэм передает часы махараджи. Пиквик кладет их на стол.

Пиквик. Все готово, Сэм? В карете хватит места для нас и наших друзей? Я не стал извещать их о поездке, хочу сделать сюрприз.

Сэм. Все будет в порядке, сэр. (собирается уходить)
Пиквик. Постойте, Сэм. Куда вы дели камень? 

Сэм. Я упаковал его, сэр.

Пиквик. Но мы ведь хотели вернуть его в Кобем.

Сэм. Думаю придорожная канава возле вашего нового дома будет ничуть не хуже, сэр.

Пиквик. Пожалуй вы правы.

В гостинице появляются пиквикисты.

Тапмен, Уинкль, Снодграсс. Мистер Пиквик!

Смиггерс. Добрый день уважаемый, сэр!

Пиквик. Добрый день, джентльмены, добрый день! Рад вас видеть!

Смиггерс. Вы опять собрались в экспедицию, уважаемый сэр?

Тапмен, Уинкль, Снодграсс. Как? Неужели? Почему вы нас не поставили в известность?

Пиквик. Нет-нет, джентльмены! Никаких экспедиций! Сейчас я все объясню. (Сэму) Сэм, распорядитесь, что бы нам подали хорошего вина. Я все объясню, джентльмены. (пауза) Друзья мои! События, происшедшие в нашем кругу, и перемены, с ними связанные, побудили меня обдумать трезво и без промедления мои планы на будущее. Я решил удалиться в какое-нибудь тихое и живописное местечко в окрестностях Лондона. Я нашел дом, отвечающий всем моим требованиям, нанял его и меблировал. Сейчас все приготовления закончены, и я намерен переехать туда немедленно в надежде прожить еще много лет в мирном уединении, скрашивая свои дни обществом друзей и лелея надежду остаться в их памяти после смерти. Сегодня я пригашаю вас в мой новый дом, где мы в тесной, дружеской компании отпразднуем новоселье.

Пиквикисты переглядываются, бурно реагируют на новость. Слуги вносят кувшины с вином.

Дом, который я нанял, находится в Даличе. При нем небольшой сад, а расположен он в одном из очаровательнейших уголков близ Лондона. Он обставлен вполне комфортабельно и, пожалуй, даже изящно, но об этом вы будете судить сами. Сэм переезжает туда вместе со мной. По вашей рекомендации мистер Смиггерс, я нанял экономку… (смущается) очень старую, джентльмены, очень старую! 

Возгласы, смех. Пиквикисты пьют за Пиквика и новый дом.

Смиггерс. Разрешите поинтересоваться, уважаемый сэр, о ваших планах, относительно Пиквикского клуба.

Тапмен. Да, мистер Пиквик, как же клуб, как наше Корреспондентское общество?

Пиквик. (пауза) За последнее время в клубе возникли некоторые разногласия, а мое вынужденное отдаление от дел привело к его роспуску. (пауза) Пиквикский клуб больше не существует. (ропот, который быстро стихает) Я никогда не стану жалеть, о том, что посвятил почти два года общению с самыми разнообразными людьми, хотя мои поиски новых впечатлений могут многим показаться легкомысленными. Чуть ли не вся моя жизнь была посвящена делам и погоне за богатством, а теперь передо мной открылось нечто, о чем я до сей поры не имел понятия и что поведет, надеюсь, к просвещению моего ума и к его совершенствованию. Если я мало сделал добра, то смею думать, что зла я причинил еще меньше, и все мои приключения послужат источником занимательных и приятных воспоминаний на склоне моей жизни. Бог да благословит всех вас!

Пиквикисты приветствуют Пиквика, пьют, затем с шумом уходят.

В гостинице пусто. Неожиданно на столе начинают звонить часы Махараджи: «Бом, бом, бом». 

Занавес.
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